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В отсутствие Председателя его место занимает 
г-н Биан, заместитель Председателя.

Заседание открывается в 18 ч. 05 м.

Выступление президента Румынии Клауса 
Вернера Йоханниса

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): Сейчас Ассамблея заслушает 
выступление президента Румынии.

Президента Румынии г-на Клауса Вернера Йохан-
ниса сопровождают в зал Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя (гово-
рит по-французски): От имени Генеральной Ассамблеи 
я имею честь приветствовать в Организации Объеди-
ненных Наций президента Румынии Его Превосходи-
тельство г-на Клауса Вернера Йоханниса и пригласить 
его выступить перед Генеральной Ассамблеей.

Президент Йоханнис (говорит по-английски): 
Я хотел бы начать свое заявление с выражения собо-
лезнований народу Мексики в связи с землетрясени-
ем, которое произошло 19 сентября.

Позвольте мне приветствовать тему семьдесят 
второй сессии Генеральной Ассамблеи «Особое вни-
мание — людям: стремление обеспечить мир и до-
стойную жизнь для всех на жизнеспособной планете». 
Это очень важные задачи, для решения которых по-
требуются решительные действия всех нас как ответ-
ственных руководителей, особенно с учетом препят-
ствий, с которыми мы сталкиваемся. Действительно, 
люди во всем мире по-прежнему страдают от жесто-

ких последствий войны, нищеты, неравенства и не-
справедливости. Обостряются противоречия на почве 
культурной принадлежности и вероисповедания, при-
чем даже в традиционно открытых и терпимых обще-
ствах. Стихийные бедствия с каждым годом наносят 
все больший ущерб. Террористические нападения 
обостряют ощущение отсутствия безопасности.

Хотя, по мнению некоторых, Организация Объ-
единенных Наций недостаточно хорошо справляется 
с новыми многочисленными и сложными кризисами, 
очевидно, что для поиска жизнеспособных решений 
для нынешних глобальных проблем нет лучше пути, 
чем многосторонний подход. Основанная на прави-
лах международная система — а именно, система 
верховенства международного права — как никогда 
имеет первостепенное значение для нашего успеха. 
Организация Объединенных Наций должна распо-
лагать необходимыми средствами для того, чтобы 
эффективно выполнять свои функции как органи-
зации, которая отражает волю государств-членов и 
пользуется доверием всех людей на планете. В то же 
время мы, государства-члены, должны брать на себя 
более серьезные обязательства перед Организацией 
Объединенных Наций.

Для укрепления и поддержания мира необходимо 
не просто оперативно и надлежащим образом реаги-
ровать на кризисные ситуации, но и понимать корен-
ные причины конфликтов и отсутствия безопасности, 
которые редко имеют один и тот же источник. В то 
же время на повестке дня Организации Объединен-
ных Наций находятся не только конфликты и кризи-
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сы, но и вопросы устойчивого развития и поощрения 
прав человека. Она касается надежды и достойной 
жизни для всех — единственной основы, с опорой на 
которую мы сможем построить более безопасную и 
устойчивую планету. Работа в целях обеспечения об-
разования и процветания наших народов является 
наиболее эффективным способом предотвращения 
нестабильности и кризисов. Нашей конечной целью 
должно оставаться сосредоточение наших усилий на 
интересах людей. Как можно этого добиться?

Мы должны придать импульс осуществлению 
амбициозной Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года, в том числе в отно-
шении предотвращения конфликтов и поддержания 
мира, а также достижения целей в области устойчи-
вого развития. Румыния разработала политику в об-
ласти развития, которая будет реально содействовать 
активизации осуществления Повестки дня на период 
до 2030 года. Мы решили привлечь к этому процес-
су всех политических субъектов, гражданское обще-
ство, частный сектор и научное сообщество. Для того 
чтобы поделиться своим опытом координации на-
ционального процесса осуществления Повестки дня 
на период до 2030 года и обсудить достигнутый про-
гресс, Румыния представит в рамках политического 
форума высокого уровня по устойчивому развитию, 
который будет проведен в июле 2018 года, результаты 
своего добровольного национального обзора.

Мы не можем упускать из виду тот факт, что Ор-
ганизация Объединенных Наций играет стабилизиру-
ющую роль в определении общих параметров совре-
менных международных отношений. Поэтому наши 
усилия, направленные на повышение эффективности 
Организации Объединенных Наций, должны сохра-
нять энергичность. В конечном счете, независимо от 
того, как в будущем может выглядеть реформирован-
ный Совет Безопасности, необходимо, чтобы Орга-
низация Объединенных Наций располагала мощным 
потенциалом в области планирования политики и 
была способна разрабатывать концепции обеспечения 
глобального мира и благополучия, направленные на 
более масштабные цели, чем просто урегулирование 
нынешних кризисов.

Румыния поддерживает призыв Генерального 
секретаря уделять основное внимание созданию ком-
плексной организационной структуры для содействия 
применению всеобъемлющего подхода к урегулиро-
ванию кризисов. Мы также решительно выступаем 
за модернизацию и повышение эффективности миро-
творческих операций. Мы поддерживаем Генераль-

ного секретаря в его усилиях по проведению значи-
мой реформы по трем приоритетным направлениям: 
предотвращение конфликтов, устойчивое развитие и 
управление, включая реорганизацию Секретариата в 
интересах повышения эффективности Организации 
Объединенных Наций.

Кроме того, наша страна приветствует реформу 
контртеррористической архитектуры Организации 
Объединенных Наций, а также шаги, предпринятые 
Организацией Объединенных Наций для того, что-
бы борьба с терроризмом стала одним из ключевых 
элементов ее превентивной деятельности. Посколь-
ку ни одна страна не может в одиночку справить-
ся с этим ужасающим бедствием, мы надеемся, что 
недавно созданное Контртеррористическое управ-
ление будет содействовать повышению эффектив-
ности нашей деятельности по борьбе с терроризмом 
во всех его формах и проявлениях. В этой связи Ру-
мыния сохраняет приверженность осуществлению 
разработанной совместно с Испанией общей иници-
ативы, предусматривающей возможность создания 
в будущем международного суда по терроризму.

Мы также рассчитываем на расширение вклада 
Организации Объединенных Наций в глобальные 
усилия в области международной миграции, в том 
числе в устранение основных ее причин. Мы надеем-
ся на принятие последовательных мер по осущест-
влению Нью-Йоркской декларации. На наш взгляд, 
важно, чтобы Глобальный договор о миграции, пе-
реговоры по которому начнутся в скором времени, 
охватывал все аспекты международной миграции, 
что принесет пользу как мигрантам, так и принима-
ющим их общинам.

Мы также поддерживаем укрепление правоза-
щитного аспекта во всех соответствующих сферах 
деятельности Организации Объединенных Наций. 
В этой связи я приветствую инициативу Генераль-
ного секретаря «Права человека прежде всего», ко-
торая направлена на обеспечение учета политики в 
области прав человека в рамках всей системы Орга-
низации Объединенных Наций.

Ранее сегодня мне выпала честь организовать пре-
ния по весьма важному вопросу: обеспечение образо-
вания в интересах установления мира. Нельзя оста-
вить без внимания вопрос эксплуатации страха, свя-
занного с защитой своей идентичности, и парадигмы 
«свои против чужих». В связи с эскалацией насилия и 
все более широким распространением ложной инфор-
мации Румыния убеждена в том, что только при на-
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личии качественного образования мы можем противо-
стоять экстремистским тенденциям, с которыми наша 
молодежь сталкивается в настоящее время.

В то же время мы по-прежнему обеспокоены ситу-
ацией в плане безопасности в нашем регионе и за его 
пределами. Серьезную угрозу по-прежнему создает 
пояс зон затяжных конфликтов вокруг Черного моря. 
Мы все еще являемся свидетелями действий, предпри-
нимаемых в ущерб принципам и нормам международ-
ного права. Распространение затяжных конфликтов 
в нашем регионе подрывает региональное сотрудни-
чество и снижает уровень взаимного доверия до ре-
кордно низкого значения, и поэтому международное 
сообщество должно активно поддерживать и стиму-
лировать региональное сотрудничество и меры укре-
пления доверия и предпринимать решительные шаги 
в интересах урегулирования конфликтов.

Румыния неизменно указывает на важность укре-
пления сотрудничества Организации Объединенных 
Наций с региональными и субрегиональными органи-
зациями. В этой связи в своем качестве непостоянного 
члена Совета мы содействовали принятию резолю-
ции 1631 (2005) Совета Безопасности. Румыния была 
бы рада вновь внести свой вклад в работу Совета Без-
опасности. Выдвижение нашей кандидатуры на место 
непостоянного члена на период 2020–2021 годов гово-
рит о нашей искренней поддержке усилий Организа-
ции Объединенных Наций в области мира и безопас-
ности и о нашей неизменной приверженности миру, 
развитию и справедливости. Если наше стремление 
будет успешно реализовано, мы будем рады прилагать 
еще более активные усилия для содействия осущест-
влению наших общих проектов и деятельности Орга-
низации в целом.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить президента Ру-
мынии за только что сделанное им заявление.

Президента Румынии г-на Клауса Вернера Йо-
ханниса сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи.

Заявление президента Республики Малави 
г-на Артура Питера Мутарики

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): Сейчас Ассамблея заслушает 
выступление президента Республики Малави.

Президента Республики Малави г-на Артура 
Питера Мутарику сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): От имени Генеральной Ассам-
блеи я имею честь приветствовать в Организации 
Объединенных Наций президента Республики Мала-
ви Его Превосходительство г-на Артура Питера Мута-
рику и пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Мутарика (говорит по-английски): 
Мы собрались здесь все вместе, потому что мы — 
одно человечество на одной планете. Именно это 
объединяет нас всех, а все наши разногласия и на-
циональные интересы имеют по сравнению с этим 
второстепенное значение.

Организация Объединенных Наций была созда-
на для защиты человечества, его прав человека и его 
потенциала. Мы собрались здесь, чтобы защищать 
людей, их существование и их права. Мы собрались 
здесь, чтобы обеспечить каждому человеку возмож-
ность повсеместного и полного претворения его по-
тенциала в цветы надежды. На нас как на поколении 
лежит священный долг принимать меры для того, 
чтобы дать надежду следующим поколениям.

Поэтому вполне естественно, что в этом году мы 
собрались, чтобы подумать над тем, как нам сосре-
доточиться на людях. Что касается Африки, то для 
использования всего потенциала африканцев основ-
ное внимание нам нужно уделять инвестированию в 
развитие людей. Искоренение нищеты и достижение 
процветания во всем мире должны основываться на 
развитии потенциала людей, которых мы стремимся 
поддерживать. Успешное развитие любого человека 
возможно лишь в том случае, если оно идет изнутри. 
Ни одно человеческое общество не сможет добиться 
экономического подъема без расширения прав и воз-
можностей своих граждан в деле продвижения свое-
го развития. Поэтому я подчеркиваю необходимость 
вкладывать силы и средства в наш человеческий 
капитал.

Вместе с тем стало уже истиной, что любые уси-
лия по развитию человека и укреплению его потенци-
ала требуют нашего сотрудничества как глобальной 
семьи; поэтому мы призываем все государства — чле-
ны Организации Объединенных Наций и многих гло-
бальных негосударственных субъектов к согласован-
ным действиям.
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Принятие Организацией Объединенных Наций 
Повестки дня в области устойчивого развития на пе-
риод до 2030 года отражает нашу глобальную волю к 
решению наиболее острых мировых проблем в духе 
стабильного сотрудничества между людьми. Един-
ство наших наций имеет решающее значение, по-
скольку, когда мы объединены и сотрудничаем, мы 
достигаем большего. Благополучие мирового сообще-
ства надежнее защищено, когда мы работаем в рам-
ках партнерства в целях развития. В то же время мы 
достигнем более весомых успехов в наших странах, 
если будем вовлекать в эту работу все слои общества.

Статистические выкладки Организации Объ-
единенных Наций и Всемирного банка показывают, 
что, с одной стороны, взаимосвязь существует между 
социальной интеграцией и расширением прав и воз-
можностей женщин, а, с другой стороны, — между 
экономическим ростом и развитием. Вовлечение в 
жизнь общества и расширение прав и возможностей 
женщин начинается с особого внимания к девочкам. 
Мы должны покончить с детскими браками. В этой 
связи я с удовлетворением отмечаю глобальное сни-
жение числа детских браков с 36 процентов до 26 про-
центов за два года, начиная с 2015 года.

Малави гордится тем, что является частью этого 
достижения. Наряду с другими инициативами, наше 
правительство ввело в действие закон, запрещающий 
вступать в брак до достижения 18 лет. С помощью 
этого закона Малави дает девочкам возможность ра-
сти, созревать и осознанно выбирать себе образова-
ние и будущую жизнь, так что в этом плане они защи-
щены законом. Поэтому я с гордостью вновь заявляю, 
что наше правительство привержено поощрению ген-
дерного равенства и расширению прав и возможно-
стей женщин и девочек, с тем чтобы уменьшить уяз-
вимость женщин и девочек-подростков перед лицом 
насилия и всех форм злоупотреблений.

Говоря о людях, следует отметить, что еще одной 
крайне важной группой является молодежь. Расши-
рение прав и возможностей молодежи — это одно из 
средств обеспечения социальной интеграции. Соглас-
но изданию «Перспективы африканской экономики» 
за 2015 год, Африка имеет самое молодое в мире насе-
ление, численность которого растет наивысшими тем-
пами. Уделяя молодежи пристальное внимание, кото-
рого она заслуживает, Африканский союз в 2015 году 
принял решение объявить 2017 год Годом молодежи. 
В этом году мы делаем акцент на инвестировании в 
молодежь.

Малави гордится тем, что участвует в работе по 
расширению прав и возможностей молодежи. Мы 
приняли решительные меры, которые включают 
обеспечение технического и предпринимательского 
образования для молодых людей, не имеющих воз-
можности учиться в высших учебных заведениях. 
В то же время мы также расширяем доступ к высше-
му образованию.

Еще одна группа, которая нуждается в социаль-
ной интеграции, это — инвалиды. Малави пересма-
тривает свою политику и стратегии в области обра-
зования, здравоохранения и торговли с целью содей-
ствия эффективной социальной интеграции инвали-
дов. Кроме того, мы добилась успехов в искоренении 
жестоких и безрассудных нападений на лиц, страда-
ющих альбинизмом. Было время, когда эти нападения 
были широко распространены в некоторых районах 
страны. Я рад сообщить, что за последние шесть ме-
сяцев ни одного нападения подобного рода совершено 
не было.

Малави привержена делу всестороннего разви-
тия. При этом мы признаем, что большинство наших 
граждан по-прежнему зависят от сельского хозяй-
ства, которое является источником их средств к суще-
ствованию. Но, учитывая нынешнюю изменчивость 
климата во многих частях мира, сельское хозяйство 
является проблематичной отраслью. Поскольку это 
касается и Малави, мы осуществляем программы 
социальной защиты, которые позволяют оказывать 
поддержку уязвимым гражданам нашего общества. 
Наши меры включают программы денежных перево-
дов, обеспечения продовольствием в оплату за труд, 
программы школьного питания и программу субси-
дирования фермерских доходов. Я хотел бы восполь-
зоваться предоставленной возможностью, чтобы вы-
разить нашу признательность работающим с нами 
партнерам, включая Организацию Объединенных 
Наций, за их постоянную техническую и иную под-
держку в деле обеспечения успеха этих программ.

Думая о необходимости сосредоточения наших 
усилий на людях, необходимо уделять пристальное 
внимание вопросам, которые затрагивают наиболее 
уязвимых граждан. В перечне таких вопросов первое 
место занимает изменение климата. Для экономики, 
которая зависит от сельского хозяйства, как в Мала-
ви, где 85 процентов граждан живут в сельских об-
щинах, неурожай — это всегда трагедия. Малави два 
прошедших года страдает то от проливных дождей, 
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то от наводнений, то от засухи, которые привели к 
гибели урожая и голоду. Страдания, вызванные изме-
нением климата, видны повсюду; это действительно 
так. Люди, страдающие от этих трагедий, — это не 
просто цифры и статистические данные, это — реаль-
ные человеческие души. Мы все должны испытывать 
острую необходимость в коллективном рациональ-
ном использовании наших природных ресурсов. Мы 
должны всегда помнить о том, что, если наша плане-
та погибнет, погибнем и все мы. Этот вопрос требует 
от нас коллективной ответственности. В этой связи я 
призвваю все государства-члены рассмотреть страте-
гии и пути сотрудничества в деле адаптации к быстро 
меняющемуся климату.

Помимо изменения климата, наш мир также кол-
лективно сталкивается с угрозой терроризма. Терро-
ризм и конфликты тормозят прогресс и ввергают мир 
в состояние страха, а все, что вводит человечество 
в состояние страха, - это зло, с которым нужно бо-
роться. Малави солидарна с жертвами терроризма по 
всему миру. Мы вновь заявляем о нашей привержен-
ности борьбе со всеми формами терроризма и выра-
жаем солидарность с жертвами торговли людьми и 
вынужденной миграции, где бы они ни находились.

Позвольте мне теперь перейти к вопросу о мире. 
Мир является одной из предпосылок развития. В на-
шей стране мы верим в мир как в необходимое ус-
ловие существования человечества. Поэтому Малави 
принимает активное участие в миротворческих и ми-
ростроительных операциях Организации Объединен-
ных Наций и Африканского союза. Сегодня Малави 
подтверждает свое обязательство продолжать дей-
ствовать в качестве посланника мира. Мы считаем, 
что это наш долг перед человечеством. Мы считаем, 
что, защищая своих соседей, человек защищает себя 
самого.

В то время как все мы стремимся к миру, как к 
необходимому условию существования, мы все еще 
сталкиваемся с угрозой ядерного оружия. Ядерное 
оружие является реальной угрозой для человечества 
и вызывают озабоченность у всех нас. Как это ни па-
радоксально, даже те государства, которые обладают 
ядерным оружием, обеспокоены такими угрозами. 
Идея накопления запасов ядерного оружия ставит 
под сомнение мудрость человечества. Я хотел бы 
решительно заявить о том, что мое правительство 
не одобряет распространение технологии баллисти-
ческих ракет, с которым никоим образом не должно 

мириться ни одно государство — член Организации 
Объединенных Наций. Ни одна страна не может быть 
слишком мала для того, чтобы внести вклад в повест-
ку дня по достижению мира во всем мире, и ни один 
континент не может быть слишком беден для того, 
чтобы стать частью глобальной повестки дня по до-
стижению мира.

Малави твердо поддерживает позицию африкан-
ских стран в пользу полной представленности наше-
го континента в Совете Безопасности. Организация 
Объединенных Наций больше не может претендовать 
на ведущую роль в области демократии, ограничивая 
возможности представительства 1,2 миллиарда чело-
век из Африки. Как мы можем заявлять о единении 
с теми, кого мы не допускаем к участию? Африка 
должна быть представлена за столом переговоров при 
решении вопросов глобального управления. Наша 
возрождающаяся Африка всегда готова играть свою 
роль в международном сообществе, и Малави будет 
оставаться глобальным игроком.

Исполняющий обязанности Председателя (гово-
рит по-французски): От имени Генеральной Ассамблеи 
я хочу поблагодарить президента Республика Малави 
за заявление, с которым он только что выступил.

Президента Республика Малави г-на Артура 
Питера Мутарику сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи.

Выступление президента Республики Мадагаскар 
г-на Эри Марсиаля Радзаунаримампианины 
Ракутуаримананы

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): Сейчас Ассамблея заслушает 
выступление президента Республика Мадагаскар.

Президента Республики Мадагаскар г-на Эри 
Марсиаля Радзаунаримампианину Ракутуарима-
нану сопровождают в зал Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Республики 
Мадагаскар Его Превосходительство г-на Эри Мар-
сиаля Радзаунаримампианину Ракутуариманану и 
пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Радзаунаримампианина Ракутуари-
манана (говорит по-французски): Для меня является 
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предметом большой гордости и честью возможность 
выступить перед Генеральной Ассамблеей на ее семь-
десят второй сессии в моем качестве не только пре-
зидента Республика Мадагаскар, от имени малагасий-
ского народа, но и в качестве председателя Общего 
рынка востока и юга Африки и нынешнего председа-
теля встречи на высшем уровне франкоязычных стран.

Прежде всего я хотел бы приветствовать избра-
ние г-на Мирослава Лайчака на пост Председателя 
Генеральной Ассамблеи и искренне и тепло поздра-
вить его в этой связи. Мадагаскар, будучи замести-
телем Председателя Ассамблеи, в работе которой 
принимают участие 193 государства — члена Ор-
ганизации Объединенных Наций, и принимающей 
стороны шестнадцатой встречи на высшем уровне 
франкоязычных стран, состоявшейся 26–27 ноября 
2016 года, не может не поддерживать ценности и 
идеалы, которые объединяют нас здесь в интересах 
совместного создания более справедливого и ста-
бильного мирового сообщества: развитие, мир, без-
опасность и международное право.

Тема нашего обсуждения, «Особое внимание — 
людям: стремление обеспечить мир и достойную 
жизнь для всех на жизнеспособной планете», инте-
ресна всем нам, поскольку сам смысл существования 
каждого государства заключается в обеспечении бла-
гополучия его населения при помощи путей и средств 
по его собственному выбору. Для Мадагаскара дан-
ный выбор является ясным и очевидным. Мы ставили 
и продолжаем ставить права человека во главу угла 
нашего внимания. Поэтому мы приветствуем акту-
альность темы этого года, и я рад сообщить делегатам 
Ассамблеи о том, что мы сделали и стремимся сде-
лать в Мадагаскаре начиная с 2014 года в целях обе-
спечения более благополучной и достойной жизни 
для малагасийцев.

Проблемы, с которыми я столкнулся в 2014 году, — 
когда я был избран малагасийским народом для того, 
чтобы руководить их судьбой в период последствий 
длительной чрезвычайной ситуации, порожденной 
продолжавшимся в течение пяти лет политическим, 
экономическим и социальным кризисом, — были зна-
чительными. Страна и население испытывали боль-
шие трудности в результате существовавших в течение 
пяти лет международных санкций, в итоге которых 
возрос уровень нищеты, охватывающей 92 процента 
населения, и усугубилась проблема отсутствия продо-
вольственной безопасности и недоедания. Логичным 
следствием кризиса была политическая и социальная 

нестабильность и слабая экономическая система, не 
говоря уже о коррупции и отсутствии безопасности.

Однако мы наращивали усилия, чтобы преодо-
леть эти проблемы. Мы были полностью убеждены в 
том, что у Мадагаскара не было никаких оснований 
оставаться бедным, учитывая его потенциал и его 
население, более 50 процентов которого составляют 
женщины, а более 61,3 процента составляют лица 
в возрасте до 25 лет. Если каждый внесет свой соб-
ственный решительный вклад, то я искренне верю — 
будучи оптимистом — в то, что экономическое вос-
становление и национальная реконструкция приведут 
к возобновлению роста. Эти три компонента позволят 
нашему государству укрепить подход, ориентиро-
ванный на интересы людей. В действительности, по-
добно многим руководителям и высокопоставленным 
должностным лицам, присутствующим в этом зале, 
я являюсь неисправимым оптимистом в том, что ка-
сается моей страны, моего континента и нашего кол-
лективного будущего. Сталкиваясь с трудностями, я 
часто думаю о том, что сказал Нельсон Мандела:

«Взойдя на один огромный холм, обнару-
живаешь впереди еще много холмов, на кото-
рые нужно взобраться. Это всегда кажется не-
возможным, пока этого не сделаешь».

Нет сомнений в том, что это утверждение справед-
ливо для всех нас.

Сейчас, за год до президентских выборов в Ма-
дагаскаре 2018 года, после постоянных и целенаправ-
ленных усилий, я могу сказать, что Мадагаскар до-
стиг знаменательного этапа и такого уровня, который 
дает основания для самых больших надежд, с учетом 
прогресса, достигнутого как в плане политической 
стабильности, какой бы неустойчивой она ни была, 
так и в плане экономических и социальных перспек-
тив. В связи с этим я могу сказать, что после 2016 года 
Мадагаскар привлек 6,4 млрд. долл. США в виде гло-
бальных инвестиций и помощи со стороны институ-
циональных доноров. Это позволило нам начать инве-
стирование в ключевые секторы нашей экономики и 
в будущее нашей страны. Везде появились производ-
ственные объекты, с тем чтобы начать на постоянной 
основе сокращать масштабы нищеты в моей стране 
и оказывать помощь наиболее уязвимым слоям на-
селения. Наши усилия включали в себя стандарти-
зацию учреждений, обеспечение благого управления 
и создание условий, способствующих улучшению 
политического климата, в частности, посредством 
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национального примирения и осуществления наци-
онального плана развития в интересах возрождения 
нашей экономики на основе активизации реального 
потенциала наших богатств.

Политика создания базовой инфраструктуры во 
многих секторах начинает приносить плоды. Мы по-
лучили от своих партнеров поддержку в осуществле-
нии основных пунктов Плана национального развития 
на период 2015–2019 годов в таких областях, как сель-
ское хозяйство, скотоводство, энергетика и рыболов-
ство. И наконец, мы продемонстрировали, что Мада-
гаскар может играть определенную роль на мировой 
арене, успешно организовав и проведя региональные 
и международные мероприятия на высшем уровне, 
в том числе для Общего рынка Восточной и Южной 
Африки и Встречи на высшем уровне франкоязычных 
стран, Председателем которой наша страна является в 
настоящий момент.

В этом году мы намерены заниматься реализаци-
ей таких проектов, как создание в двух районах спе-
циальных экономических зон, возведение экспери-
ментальных цифровых городов, ускорение процесса 
преобразований в сфере энергетики и укрепление 
базовой инфраструктуры с целью улучшения систем 
образования и здравоохранения. Что касается соци-
альной сферы, то мы инвестируем в образование и 
профессиональную подготовку врачей, учителей и 
инженеров.

В целях достижения цели 4 в области устойчиво-
го развития наше правительство разработало амби-
циозный план в сфере образования для обеспечения 
доступа детей в Мадагаскаре к качественному обра-
зованию. Мы также вкладываем средства в восста-
новление системы здравоохранения, которая была 
разрушена и уничтожена за годы действия санкций. 
Кроме того, мы вновь открыли медицинские центры, 
которые были закрыты в периоды кризиса, с тем что-
бы активизировать и расширить их сеть на нацио-
нальном уровне.

В целом, мы создали платформу для укрепле-
ния системы здравоохранения в целях координации 
мероприятий, организуемых нашими различными 
партнерами в области здравоохранения, и усиления 
контроля за заболеваниями. Мадагаскар разработал 
цифровую систему эпидемиологического надзора, 
позволяющую осуществлять в режиме реального 
времени контроль за 28 заболеваниями, которые по-
тенциально могут вызвать эпидемии. Кроме того, 

правительство предпринимает шаги для поощрения 
долгосрочных мер, таких как обеспечение всеобще-
го охвата населения услугами здравоохранения и 
снижение показателей материнской и младенческой 
смертности, что является важным компонентом ох-
раны здоровья матерей, новорожденных и детей.

Увеличиваются объемы выделяемых на снаб-
жение продуктами питания средств, диверсифици-
руется сельскохозяйственная продукция и в рамках 
национального плана действий в области питания 
осуществляются конкретные проекты в сферах 
водоснабжения, санитарии и питания в интересах 
уязвимых групп населения.

Мы также осуществляем капиталовложения в 
инфраструктуру в целях создания рабочих мест и 
ускорения экономического роста. Мы инвестируем в 
строительство портов, автомобильных дорог, мостов 
и аэропортов, которые позволят вновь интегриро-
вать Мадагаскар в глобальную экономику. Мы так-
же укрепляем свою индустрию туризма в интересах 
создания достойно оплачиваемых рабочих мест и со-
хранения своей уникальной и ценной окружающей 
среды и биоразнообразия. В этой связи Мадагаскар 
неизменно стремится выполнять свои международ-
ные обязательства. Мы сдержали обещание утроить 
площадь охраняемых территорий, которое дали в 
2002 году в Дурбане: сегодня без учета охраняемых 
морских районов площадь этих территорий состав-
ляет более 6,9 миллиона гектаров.

Для того чтобы эффективно решать проблему ни-
щеты, мы должны на устойчивой основе укреплять 
благосостояние как можно большего числа людей и 
при этом обеспечивать ответственное использование 
природных ресурсов и осуществлять борьбу с гло-
бальным потеплением. Мы также должны в срочном 
порядке разработать и внедрить надлежащую поли-
тику в интересах обеспечения устойчивого развития. 
Всеохватный и всеобщий экономический рост на 
основе низкоуглеродных технологий, способствую-
щий созданию рабочих мест, особенно для женщин и 
молодежи, должен стать экономической моделью за-
втрашнего дня, для того чтобы грядущие поколения 
жили в лучших условиях при обеспечении охраны 
окружающей среды.

На фоне изменения климата и угроз для природ-
ных ресурсов, биоразнообразия и экосистем у нас 
нет иного выбора, кроме как действовать оператив-
но и не терять времени. Поэтому мы поддержива-
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ем инициативу президента Франции по разработке 
глобального соглашения в области охраны окружа-
ющей среды. Пользуясь этой возможностью, я хотел 
бы поблагодарить Королевство Марокко за предо-
ставление в рамках двустороннего сотрудничества 
по линии Юг-Юг финансовой помощи Мадагаскару, 
который в настоящее время страдает от засухи. Это 
мы можем назвать конкретными действиями.

Наше сельское хозяйство, на которое приходится 
26,4 процента нашего общего валового внутреннего 
продукта и в котором занято более 75 процентов тру-
доспособного населения, считается одной из основ-
ных движущих сил нашей экономики. Мы прилагаем 
дополнительные усилия для решения вопросов фор-
мирования и развития агропромышленного комплек-
са посредством проведения земельной реформы, ко-
торая предоставит крестьянам возможность владеть 
землей. Мы повышаем производительность, создаем 
объекты инфраструктуры, управляем производством, 
с тем чтобы обеспечивать доступ к рынкам, капита-
лу, семенам и производственным ресурсам и предо-
ставлять технические услуги и услуги по подготовке 
кадров.

С учетом всего этого можно отметить, что эко-
номические перспективы Мадагаскара являются 
благоприятными: в 2017 году темпы экономического 
роста составляют примерно 4 процента, а в следу-
ющем году они превысят 5 процентов. Это придаст 
импульс экономике и будет содействовать установ-
лению новой траектории развития для улучшения 
условий жизни населения Мадагаскара. Наша цель 
состоит в том, чтобы к 2030 году Мадагаскар вошел 
в число стран со средним уровнем дохода.

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы сооб-
щить Ассамблее о том, что мы начали процесс рефор-
мирования в целях укрепления независимости нашей 
судебной системы и деятельности нашего антикор-
рупционного управления. Мы подготовили меры по 
защите неприкосновенности наших демократических 
процессов, не говоря уже об общественной безопас-
ности, которая является весьма деликатным для Ма-
дагаскара вопросом. Проведенные нами реформы по-
зволили нам встать на путь устойчивого экономиче-
ского восстановления, и я убежден в том, что этому 
процессу восстановления будет содействовать увели-
чение объема инвестиций. Согласно прогнозам, тем-
пы нашего экономического роста превысят отметку в 
6 процентов к 2020 году. Эта цель достижима.

Вчера в своем выступлении на открытии общих 
прений (см. A/72/PV.3) Председатель Генеральной 
Ассамблеи выразил надежду на то, что в следующем 
году его преемник сможет отметить прогресс, до-
стигнутый на семьдесят второй сессии Генеральной 
Ассамблеи в отношении таких глобальных проблем, 
как состояние глобального мира и безопасности, 
глобальные различия и неравенство, сохраняющая-
ся нищета, ужасающий факт существования более 
65 миллионов беженцев, международный терроризм, 
права человека, сохранение планеты и т.д. Генераль-
ная Ассамблея уже располагает инструментами, не-
обходимыми ей для достижения этой цели, и сейчас 
следует лишь укрепить их и усовершенствовать 
методы их использования, уделяя особое внимание 
превентивной деятельности. Мадагаскар будет под-
держивать Председателя в этом отношении.

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы с три-
буны этого замечательного форума, с трибуны Гене-
ральной Ассамблеи, вновь обратиться с призывом, 
прозвучавшим в Антананариву на шестнадцатой 
Встрече на высшем уровне франкоязычных стран:

«Наша франкоязычная община, осознавая 
свои обязанности и основываясь на Антанана-
ривской декларации, полна решимости прила-
гать усилия для обеспечения совместного роста, 
устойчивого и ответственного развития и уста-
новления более справедливых и согласованных 
экономических отношений путем укрепления 
нашего диалога и влияния на международных 
форумах. Придавая большое значение нашим 
ценностям солидарности и взаимопомощи в ин-
тересах построения более мирного общества, мы 
призываем к разработке новой модели устойчи-
вого и всеохватного развития, которая отвечала 
бы интересам и чаяниям наших народов».

Мы также должны вспомнить о важности инвести-
ций в молодежь.

Вчера я был рад узнать о том, что первое засе-
дание Контртеррористического управления Орга-
низации Объединенных Наций, созданного по ини-
циативе Генерального секретаря, будет проведено в 
следующем году. Мадагаскар выражает свою готов-
ность тесно сотрудничать с Организацией Объеди-
ненных Наций в деле последовательного искорене-
ния такого бедствия, как терроризм.

Наконец, я не могу завершить свое выступление, 
не выразив глубокого сочувствия Мексике, которая 
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буквально вчера пострадала от очередного смерто-
носного землетрясения в Мехико. От имени нашей 
страны и народа Мадагаскара, а также от себя лич-
но я хотел бы выразить солидарность, сострадание 
и искренние соболезнования президенту, народу и 
правительству Мексики, особенно тем, кто потерял 
своих близких.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): От имени Генеральной Ассам-
блеи я хотел бы поблагодарить президента Республи-
ки Мадагаскар за только что сделанное им заявление.

Президента Республики Мадагаскар г-на Эри 
Мартиаля Радзаунаримампианину Ракутуа-
риманану сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи.

Выступление президента Республики Сенегал 
г-на Маки Саля

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): Сейчас Ассамблея заслушает 
выступление президента Республики Сенегал.

Президента Республики Сенегал г-на Маки Саля 
сопровождают в зал Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): От имени Генеральной Ассам-
блеи я имею честь приветствовать в Организации 
Объединенных Наций президента Республики Сене-
гал Его Превосходительство г-на Маки Саля и при-
гласить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Саль (говорит по-французски): Деле-
гация Сенегала хотела бы поблагодарить Председа-
теля Генеральной Ассамблеи на ее предыдущей сес-
сии и пожелать нынешнему Председателю всяческих 
успехов в руководстве работой нашей сессии. Я хотел 
бы также вновь поздравить Генерального секретаря 
Антониу Гутерриша и заявить о нашей готовности 
поддерживать его для успешного выполнения им сво-
их обязанностей на посту главы Организации.

Тема семьдесят второй сессии побуждает нас уде-
лять особое внимание людям ради мира и достойной 
жизни для всех на жизнеспособной планете. К сожа-
лению, в этот период потрясений и неопределенности 
идеалу «лучшего мира для всех» противостоят чрез-
вычайные ситуации в мире, охваченном конфликтами 
и конфликтующем с самим собой.

Что касается безопасности и чрезвычайных гума-
нитарных ситуаций, миллионы людей по-прежнему 
ежедневно страдают от разрушительных бедствий 
войны, терроризма и насилия во всех их формах.

Что касается кризисов, вызванных нехваткой 
продовольствия, по данным Продовольственной и 
сельскохозяйственной организации Объединенных 
Наций ежегодно выбрасывается более 1 млрд тонн 
продовольствия, в то время как более 795 миллионов 
человек изо дня в день голодают.

Что касается экологии, глобальное потепление 
достигло беспрецедентного уровня, при этом согла-
сованные обязательства в отношении устранения 
связанных с ним кризисных ситуаций, в том числе 
адекватного финансирования Зеленого фонда, выпол-
няются медленно.

Что касается кризиса этики и морали, то мы ви-
дим, как с одной стороны, провозглашается всеоб-
щая задача по поощрению демократии и прав чело-
века, но, с другой стороны, она оборачивается про-
тив самой себя, и вновь возникают экстремистские, 
расистские и ксенофобные тенденции. Эти опасные 
крайности, вытекающие из абсурдного утверждения 
о превосходстве какой-либо одной расы, культуры 
или цивилизации над всеми другими, породили са-
мые страшные трагедии в истории, в том числе раб-
ство, колонизацию, Холокост и апартеид.

Смириться с такими злоупотреблениями — зна-
чит поступиться основополагающими ценностями 
Организации Объединенных Наций; это значит за-
быть о том, что реальные вызовы нашего времени со-
стоят в другом, например в борьбе с угрозой терро-
ризма. Я хотел бы еще раз подчеркнуть, что Сенегал 
решительно осуждает акты терроризма, где бы они 
ни совершались. Ничто не может оправдать насиль-
ственный фанатизм, тем более религия. В то же время 
мы не можем принять отождествление ислама с наси-
лием. Мы не можем согласиться с тем, что мусульма-
не несут ответственность за насилие, жертвами кото-
рого они сами становятся.

Мы все обеспокоены террористической угрозой. 
Поэтому мы должны работать сообща над поиском 
согласованных решений для борьбы с этим бедстви-
ем. В этом заключается цель Дакарского междуна-
родного форума по вопросам мира и безопасности 
в Африке, четвертое совещание которого состоится 
13–14 ноября. Наряду с другими темами внимание 
на Форуме будет сосредоточено на доктринальном 
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ответе ислама на воинствующий экстремизм. Мы 
хотели бы, чтобы в Африке царили мир и безопас-
ность; чтобы Африка не служила убежищем для 
террористических групп, с которыми ведут борьбу и 
над которыми одерживают победу в других местах. 
Именно поэтому Сенегал по-прежнему участвует в 
семи операциях по поддержанию мира, в том числе 
в Многопрофильной комплексной миссии Организа-
ции Объединенных Наций по стабилизации в Мали, 
и приветствует усилия Сахельской группы пяти и ее 
государств-партнеров в деле борьбы с терроризмом.

Я хотел бы вновь заявить о нашей поддержке про-
цесса национального мира и примирения, идущего 
в братской Республике Мали, — процесса, который 
осуществляется при соблюдении территориальной 
целостности страны и в соответствии с резолюци-
ей 2374 (2017) Совета Безопасности.

Что касается Ближнего Востока, Сенегал под-
тверждает право палестинского народа на жизнеспо-
собное государство, живущее бок о бок в мире с Госу-
дарством Израиль, в пределах безопасных и между-
народно признанных границ.

Что касается Бирмы, мы испытываем серьезную 
озабоченность по поводу правонарушений в отно-
шении мусульманского населения рохингья. Мы не 
можем позволить негодованию быть избирательным 
чувством, и Сенегал призывает международное со-
общество принять меры для прекращения этой по-
истине человеческой трагедии.

В мире взаимодействия и взаимозависимости 
сегодня как никогда ранее справедливо, что мир — 
это не просто отсутствие войны. Это также сохране-
ние ресурсов планеты, нехватка которых повышает 
риск возникновения внутренних кризисов и между-
народных конфликтов. Жизненно важно сохранить 
целостность Парижского соглашения об изменении 
климата. На кону будущее нашей планеты.

Мир также требует более справедливой между-
народной торговли, открывающей возможности для 
прогресса и процветания для всех. Мир не может 
жить в мире с самим собой, пока сохраняется систе-
ма неравноправных обменов, когда тот, кто имеет 
многое, получает еще больше, а тот, кто имеет мень-
ше, все больше теряет. Мы должны стремиться к вза-
имовыгодным обменам, которые позволят защищать 
инвестиции, получать справедливую цену за сырье и 
обеспечивать всеобщее процветание. Это самый эф-
фективный способ преодоления нищеты, оказания 

поддержки усилиям Африки по активизации своего 
развития и ведения борьбы с незаконными миграци-
онными потоками.

Как нынешний Председатель Нового партнер-
ства в интересах развития Африки я приветствую 
инициативу по заключению с Африкой договора с 
целью стимулирования инвестиций на Африкан-
ском континенте, с которой в рамках Группы двад-
цати выступила Германия. В рамках этой новой ди-
намики оказания помощи в целях развития на основе 
партнерства Сенегал рассчитывает провести у себя 
три крупных мероприятия, стоящих на повестке дня 
международного сообщества: с 25 по 27 сентября — 
третий Африканский инвестиционный форум, в со-
трудничестве с Китаем и Всемирным банком; в ян-
варе 2018 года — Международную конференцию по 
высококачественной инфраструктуре, по инициати-
ве Японии; и 8 февраля 2018 года — Конференцию 
по пополнению средств фонда Глобального партнер-
ства в области образования на 3,1 млрд. долл. США 
в течение трех лет. Посредством мобилизации этих 
ресурсов мы дадим миллионам детей возможность 
посещать школу и реализовать свои мечты о полно-
ценной жизни. Я благодарю Францию за поддержку 
данной конференции совместно с Сенегалом. Мы 
приглашаем всех партнеров и все государства-бене-
фициары принять в ней участие.

Председатель занимает свое место.

Позитивные изменения, которые мы стремимся 
поощрять в мире, увенчаются успехом только при ус-
ловии инклюзивной и равно учитывающей потребно-
сти всех сторон динамики, которая позволит обеспе-
чить учет всех наших интересов. В этой связи пришло 
время предоставить Африке место в Совете Безопас-
ности, которого она заслуживает, в соответствии с 
призывом, содержащимся в Эзулвинийском консенсу-
се. Пришло время реформировать правила глобально-
го экономического и финансового управления, в том 
числе с помощью более эффективной борьбы с укло-
нением от уплаты налогов, в целях содействия моби-
лизации внутренних ресурсов для финансирования 
развития. Пришло время перестать считать Африку 
континентом будущего, довольствующегося случай-
ными и неопределенными обещаниями, которые вме-
сто него формулируют, фиксируют и толкуют другие 
страны. Путем возобновления взаимовыгодных пар-
тнерских отношений Африка стремится стать одним 
из активных участников настоящего, в котором учи-
тывались бы ее интересы и ее потребность разви-
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ваться. Именно в этом духе Сенегал будет и впредь 
сотрудничать со всеми дружественными странами и 
партнерами после завершения его мандата в Совете 
Безопасности через несколько месяцев.

Несмотря на неопределенность и трудности наше-
го времени, мы должны по-прежнему верить в прин-
цип многосторонности. Предыдущим поколениям 
хватило мудрости осознать, что изоляционизм и со-
стояние войны — это тупик. На руинах войны они за-
ложили основы мира, но строительство этого мира все 
еще продолжается. Каждый раз, когда основы мира 
слабеют, все человечество оказывается под угрозой. 
Мудрость наших предшественников требует, чтобы 
мы действовали сообща в целях сохранения мира, во 
имя нашей общей человечности, которая нас всех объ-
единяет и которая наделяет нас общей судьбой.

Председатель (говорит по-английски): От имени 
Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагодарить 
президента Республики Сенегал за его выступление.

Президента Республики Сенегал г-на Маки Саля 
сопровождают из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление главы государства Королевства 
Свазиленд короля Мсвати III

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление главы Государ-
ства Королевства Свазиленд.

Главу государства Королевства Свазиленд ко-
роля Мсвати III сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От имени 
Генеральной Ассамблеи я имею честь приветствовать в 
Организации Объединенных Наций главу Государства 
Королевства Свазиленд Его Величество короля Мсва-
ти III и пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Король Мсвати III (говорит по-английски): Пре-
жде всего я хотел бы искренне поздравить Вас, г-н 
Председатель, с избранием на пост Председателя Ге-
неральной Ассамблеи на ее семьдесят второй сессии. 
Мы признательны Вам за безотлагательное определе-
ние на период Вашего срока полномочий шести глав-
ных приоритетов, которые касаются, среди прочего, 
достижения мира, придания импульса достижению 
целей в области устойчивого развития, обязательств 
в области борьбы с изменением климата, равенства и 
прав человека для всех. Эти приоритеты действитель-
но отражают ряд текущих глобальных проблем, кото-

рые вызывают обеспокоенность, и мы рассчитываем 
на то, что будем тесно сотрудничать по этим вопро-
сам с Вами, г-н Председатель.

Королевство Свазиленд хотело бы также воздать 
должное руководящей роли нового Генерального се-
кретаря, который привержен делу преобразования 
Организации Объединенных Наций в организацию, 
соответствующую требованиям XXI века. Реформа 
Организации Объединенных Наций и ее соответ-
ствующих органов обсуждается уже довольно долго. 
Наша делегация считает, что необходимо придать 
этому процессу новый импульс и добиться ощутимо-
го прогресса. Поэтому нас обнадеживает намерение 
Генерального секретаря вновь обратить наше внима-
ние на программу реформ.

Реформа Совета Безопасности является одним из 
ключевых аспектов этого процесса, и никакие пре-
образования не могут считаться завершенными без 
его коренного изменения. В этой связи Королевство 
Свазиленд хотело бы повторить призыв Африки к 
включению ее представителя в постоянный членский 
состав Совета Безопасности в соответствии с Эзул-
винийским консенсусом. Организацию Объединен-
ных Наций настоятельно призывают прислушаться к 
голосу миллионов африканцев, которые хотели бы в 
качестве равных партнеров внести свой вклад в обе-
спечение благополучия мирового сообщества.

Мы убеждены в том, что под умелым руковод-
ством Генерального секретаря Организация Объеди-
ненных Наций поднимется на новые высоты и ока-
жет поддержку странам в осуществлении Повестки 
дня на период до 2030 года и Парижского соглашения 
об изменении климата. Сотрудникам Организации 
Объединенных Наций также следует воздать долж-
ное за их замечательную работу в области поощре-
ния инклюзивного и устойчивого развития, ведения 
борьбы с болезнями, содействия миру и стабильно-
сти и создания благоприятных условий для жизни 
людей, иногда в чрезвычайно враждебных условиях.

Тема этой сессии — «Особое внимание — лю-
дям: стремление обеспечить мир и достойную 
жизнь для всех на жизнеспособной планете» — пе-
рекликается с девизом целей в области устойчивого 
развития (ЦУР), призывающим к тому, чтобы ни-
кто не был забыт. Тема этой сессии действительно 
является сквозным вопросом, который влияет на 
все аспекты нашей жизни. Она требует от всех нас 
работать над тем, чтобы придать миролюбивый ха-
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рактер странам, континентам и обеспечить постро-
ение устойчивого мира, в котором люди могут вести 
мирную и процветающую жизнь. В этой связи мы 
хотели бы настоятельно призвать государства-чле-
ны объединить усилия в решении проблемы ядер-
ных угроз, которые могут привести к подрыву мира 
во всем мире. Ни одна страна не имеет права делать 
мир небезопасным местом для жизни, и ради наших 
народов и будущих поколений мы обязаны поло-
жить этому конец.

Терроризм по-прежнему остается угрозой для 
безопасности наших граждан в различных частях 
мира. Он служит помехой для ключевых вопросов 
развития, которые заслуживают приоритетного вни-
мания Организации Объединенных Наций.

Королевство Свазиленд привержено делу мира 
и достойной жизни для всех. Мы также твердо ве-
рим в принцип консультативного, транспарентного 
и всеобъемлющего процесса принятия решений, га-
рантирующего каждому гражданину возможность 
выразить свое мнение, с тем чтобы внести конструк-
тивный вклад в социальное, экономическое, куль-
турное и политическое развитие страны.

Наша страна привержена достижению ЦУР, по-
скольку они служат рамочной основой развития, на 
опираясь на которую международное сообщество мо-
жет выстраивать усилия по всестороннему и устой-
чивому развитию в своих соответствующих странах. 
Мы предприняли ряд инициатив с целью вывести на 
первый план и локализовать ЦУР путем проведения 
информационно-пропагандистских кампаний, кон-
сультаций, обучения и профессиональной подготовки 
на всех уровнях.

Королевство Свазиленд также включило эти 
цели в свою национальную стратегию развития, 
которая была пересмотрена, с тем чтобы отразить 
взаимосвязь с ЦУР и повесткой дня Африканского 
союза на период до 2063 года. В настоящее время 
имеются соответствующие институциональные ме-
ханизмы для надлежащего контроля за достижени-
ем целей на всех уровнях.

Цель 13 из числа целей в области устойчивого 
развития предусматривает принятие срочных мер по 
борьбе с изменением климата и его последствиями. 
Ее безотлагательный характер уже стал глобальной 
реальностью и недавние погодные явления, такие, 
как ураганы, наводнения и грязевые оползни в раз-
личных странах мира, свидетельствуют о том, что ни 

одна страна не защищена от последствий изменения 
климата. Королевство Свазиленд — не исключение. 
В 2015 и 2016 годах страны южной части Африки, и 
наше Королевство в том числе, столкнулись с силь-
ной засухой. Ее разрушительные последствия, усугу-
бляемые осенним нашествием гусеницы совки, нега-
тивно отразились на урожаях сельскохозяйственных 
культур. Средства, выделенные на другие проекты 
и мероприятия, были перенаправлены на смягчение 
последствий этих проблем. Масштабы засухи были 
таковы, что Сообщество по вопросам развития стран 
юга Африки (САДК) объявило ее стихийным бед-
ствием. Мы признательны Организации Объединен-
ных Наций, нашим партнерам в области развития, 
международному сообществу, неправительственным 
организациям и другим местным организациям за 
оказанную нам в течение этого периода поддержку.

Правительство будет продолжать свою програм-
му субсидирования фермерских хозяйств, и разви-
тие соответствующей инфраструктуры сбора по-
верхностного стока для повышения уровня обеспе-
чения продовольствием всегда будет оставаться од-
ной из наших приоритетных задач. Мы настоятельно 
призываем доноров и все страны не только вносить 
свои взносы в Зеленый фонд, но и принять страте-
гии, позволяющие обеспечить правильный баланс 
между производством основных видов продуктов и 
обеспечением экологической устойчивости, которая 
необходима нам  для защиты и сохранения мира для 
будущих поколений.

Чистый коэффициент охвата обучением в на-
чальных школах в Королевстве значительно возрос с 
79,2 процента в 2000 году до 97,7 процента в 2015 году. 
Это отражает усилия страны по обеспечению того, 
чтобы все дети имели доступ к образованию, неза-
висимо от их социально-экономического положения. 
Правительство также обеспечивает удовлетворение 
потребностей наших детей, делая  больший упор на 
оказание помощи сиротам и уязвимым группам насе-
ления путем реализации различных программ, обе-
спечивающих этим людям возможность доступа к 
бесплатному начальному образованию и получения 
ими необходимой пищи в рамках программ школьно-
го питания.

В нашем стремлении обеспечить достойную 
жизнь для всех, а также в соответствии с Повесткой 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года и повесткой дня Африканского союза на 
период до 2063 года, Королевство Свазиленд при-
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няло ряд всеобъемлющих инициатив, направленных 
на обеспечение того, чтобы никто не был забыт. Пра-
вительство также предоставляет гранты для пожи-
лых людей в порядке дополнения к их средствам к 
существованию.

Кроме того, наше Королевство также развивает 
инновационные технопарки, где наши молодые люди 
смогут получить творческие навыки, которые позво-
лят им вносить свой вклад в обеспечение устойчивого 
развития страны. Мы хотели бы наладить партнер-
ские отношения с авторитетными международны-
ми учреждениями такого типа для ознакомления с 
их опытом и его использования, и мы настоятельно 
призываем наш частный сектор участвовать в этой 
инициативе. Считаем, что эта инициатива, наряду со 
многими другими, будет способствовать формирова-
нию будущего поколения квалифицированных и об-
ладающих необходимыми навыками специалистов, 
что позволит справиться с социально-экономически-
ми проблемами, стоящими перед нашей страной, и 
решить проблему безработицы среди молодежи.

В Королевстве Свазиленд будет располагаться 
Университет САДК по инновациям и технологиям. 
Это учреждение, как ожидается, будет выпускать 
высококвалифицированные кадры и сможет найти 
решения для трансформации экономики, тем самым 
позволив странам региона САДК преодолеть имею-
щийся дефицит квалифицированных специалистов. 
Мы рассчитываем на поддержку высокообразован-
ных координаторов и международного сообщества 
при реализации данного проекта.

Решение проблемы нищеты, голода и заболе-
ваний, а также повышение базового уровня жизни 
нашего населения находится в центре нашей «Кон-
цепции 2022» и национальной стратегии развития. 
Инвестиции в человеческий капитал и защита инте-
ресов уязвимых групп представляют собой исклю-
чительно важный шаг на пути к экономическому 
росту и процветанию.

Я полностью уверен в наших передовых и ква-
лифицированных кадрах, которые демонстрируют 
несгибаемость духа и способность противостоять 
серьезным социальным, экономическим и эколо-
гическим проблемам, с которыми мы в последнее 
время сталкиваемся. В результате этого наш наци-
ональный руководящий принцип на 2017 год звучит 
следующим образом: «Преодолеть невзгоды, чтобы 
обеспечить процветание для всех». Лидеры афри-

канских стран признают огромную важность демо-
графических дивидендов для преобразовательного 
развития Африки. Они признают настоятельную 
необходимость ускорить осуществление «дорожной 
карты» Африканского союза по вопросам исполь-
зования демографических дивидендов посредством 
инвестиций в молодежь.

Пандемия ВИЧ/СПИДа остается одной из наших 
приоритетных задач, поскольку она продолжает под-
рывать достижение наших целей в области устой-
чивого развития. Она предельно истощает ресурсы 
нашей системы здравоохранения, и борьба с ней 
требует коллективных действий со стороны прави-
тельства, международных доноров и других заинте-
ресованных сторон. На уровне страны мы приняли 
решение добиться к 2022 году статуса свободного от 
СПИДа государства — и это видение соответствует 
цели 3 в области устойчивого развития, — с тем что-
бы покончить со СПИДом к 2030 году.

Мы рады сообщить Ассамблее о позитивных ре-
зультатах, достигнутых с помощью наших согласо-
ванных стратегий по борьбе с этим бедствием. Клю-
чевые выводы, сделанные по итогам второго обзора 
ситуации с ВИЧ в Свазиленде, свидетельствуют о 
том, что мы добились супрессии вирусной нагрузки 
среди взрослых, живущих с ВИЧ, более чем на 70 про-
центов. Мы также значительно сократили — почти 
наполовину — число случаев инфицирования ВИЧ в 
период с 2011 по 2016 год, что является крупным до-
стижением. Хотя нас обнадеживают эти результаты, 
мы будем и впредь делать все, что в наших силах, 
для обеспечения того, чтобы не было новых случаев 
инфицирования.

Мы также рады отметить, что признаются наши 
усилия по борьбе с малярией и ее искоренению. Гор-
димся тем, что на Саммите Африканского союза, 
состоявшемся в Аддис-Абебе в январе, главы аф-
риканских государств и правительств выбрали нас 
Председателем Альянса африканских лидеров против 
малярии. Завтра мы проведем параллельное меро-
приятие по борьбе с малярией здесь, в Центральных 
учреждениях Организации Объединенных Наций. 
Малярия — это бедствие, которое требует от нас со-
гласованных усилий, направленных на то, чтобы эта 
болезнь исчезла с лица Земли. В целях мобилизации 
ресурсов для борьбы с этим бедствием мы стремим-
ся к установлению партнерских отношений с нашим 
частным сектором в Африке и за ее пределами. Высо-
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ко оцениваем поддержку со стороны наших партне-
ров и вновь обращаемся к финансовым учреждениям, 
партнерам по развитию и донорам с призывом присо-
единиться к нам в этой борьбе, поскольку она прино-
сит большие дивиденды населению нашего родного 
Африканского континента.

К числу застарелых политических проблем от-
носится непризнание права народа Китайской Респу-
блики на Тайване участвовать в системе Организа-
ции Объединенных Наций. Тайвань демонстрирует 
серьезную приверженность идеалам Организации 
Объединенных Наций и согласует свои приоритеты 
с приоритетами Организации. Поэтому человечество 
могло бы извлечь большую пользу из опыта Тайваня 
в осуществлении нашей глобальной повестки дня в 
качестве члена Организации Объединенных Наций.

Я вновь заявляю о полной приверженности пра-
вительства Королевства Свазиленд осуществлению 
целей Повестки дня в области устойчивого разви-
тия на период до 2030 года. Однако важно отметить, 
что, несмотря на универсальный характер наших 
целей, не у всех нас имеются одинаковые возможно-
сти и потенциал для их реализации. Таким образом, 
с учетом ограниченности ресурсов и потенциала, 
существует необходимость увеличения ресурсов, 
наращивания потенциала, передачи технологий и 
сотрудничества Юг-Юг в целях оказания странам 
с уровнем дохода ниже среднего, а также наименее 
развитым странам поддержки в осуществлении ам-
бициозной программы преобразований.

Председатель (говорит по-английски): От имени 
Генеральной Ассамблеи я благодарю главу государ-
ства Королевства Свазиленд за его выступление.

Главу государства Королевства Свазиленд ко-
роля Мсвати III сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи.

Выступление Председателя Президентского 
совета правительства национального согласия 
Ливии Его Превосходительства г-на Фаиза 
Мустафы Сараджа

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление Председателя 
Президентского совета правительства националь-
ного согласия Ливии.

Председателя Президентского совета прави-
тельства национального согласия Ливии г-на Фа-

иза Мустафу Сараджа сопровождают в зал Ге-
неральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От имени 
Генеральной Ассамблеи я имею честь приветство-
вать в Организации Объединенных Наций Предсе-
дателя Президентского совета правительства наци-
онального согласия Ливии Его Превосходительство 
г-на Фаиза Мустафу Сараджа и пригласить его вы-
ступить перед Ассамблеей.

Председатель Сарадж (говорит по-арабски): Г-н 
Председатель, прежде всего я хотел бы поздравить 
Вас с избранием на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее семьдесят второй сессии и пожелать 
Вам всяческих успехов в выполнении Вашей работы. 
Я хотел бы также выразить огромную признатель-
ность Вашему предшественнику г-ну Питеру Том-
сону за его усилия и вклад, внесенный им во время 
пребывания на посту Председателя в ходе предыду-
щей сессии. Кроме того, я хотел бы отметить весь-
ма мудрые усилия, предпринимаемые Генеральным 
секретарем Гутерришем в процессе осуществления 
целей и принципов Устава Организации Объединен-
ных Наций в таких областях, как мир, безопасность, 
развитие и права человека.

Членам Генеральной Ассамблеи известно о про-
блемах, с которыми сталкивается наш народ в это весь-
ма трудное для нашей страны время, а именно с мо-
мента революции, состоявшейся в феврале 2011 года, 
и ее последствий — в частности, речь идет о войне, 
столкновениях и негативном вмешательстве ряда го-
сударств. Мы стремимся облегчать и уменьшать стра-
дания нашего народа и достигли в этом ощутимых 
успехов. Однако сохраняется очень много проблем, и 
их не удастся преодолеть без совместной работы в на-
шей стране с дружественными государствами и Орга-
низацией Объединенных Наций в целях достижения 
того, к чему стремится наш народ: создать многосто-
роннее, плюралистическое, демократическое и мирное 
государство, которое отстаивает верховенство права и 
обладает соответствующими институтами.

Я хотел бы отметить усилия, предпринимаемые 
всеми теми, кто работает над поиском способа по-
литического урегулирования кризиса. Кроме того, я 
хотел бы выразить огромную благодарность ряду го-
сударств и региональных и международных органи-
заций — в том числе соседним государствам, Лиге 
арабских государств, Африканскому союзу, Евро-
пейскому союзу, Организации исламского сотрудни-
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чества, Организации Объединенных Наций и всем 
нашим друзьям — за их содействие в оказании нам 
помощи в восстановлении стабильности в стране.

Пользуясь этой возможностью, я приветствую но-
вого Специального посланника г-на Гассана Саламе. 
Желаю ему всяческих успехов в поиске практических 
решений для скорейшего преодоления нынешнего 
кризиса.

Ливийское политическое соглашение, достиг-
нутое под эгидой Организации Объединенных На-
ций различными сторонами в Ливии после двух лет 
переговоров, по-прежнему является основой для 
устранения политических разногласий и создания 
государственных учреждений и правительствен-
ных структур. Это соглашение является предвари-
тельной формулой сосуществования, призванной 
помочь оставить позади прошлое и создать условия 
для мирного перехода к стабильности.

Президентский совет правительства националь-
ного согласия, итог всех этих усилий, руководит пе-
реходным процессом, являясь не одной из сторон в 
конфликте, а, напротив, основополагающим элемен-
том достижения консенсуса и обеспечения всеобъем-
лющего национального перемирия и выступая в роли 
основы для создания желанного государства для всех 
ливийцев без каких-либо различий и исключений.

С самого начала мы были полны решимости 
противостоять переживаемым нами кризисам, про-
являя мудрость, терпение и дальновидность, не-
смотря на возникающие трудности. С тех пор нам 
удалось решить ряд существующих и возникаю-
щих проблем. Благодаря усилиям и жертвам, при-
несенным нашей молодежью, мы положили конец 
насилию в Триполи и в большинстве городов Ли-
вии, в которых правоохранительные органы и силы 
безопасности приступили к выполнению своих за-
дач. Ряд посольств возобновили свою работу, и в 
ближайшем будущем планируется возвращение в 
страну других посольств и Миссии Организации 
Объединенных Наций по поддержке в Ливии. Не-
которые перемещенные лица начали возвращаться 
в свои родные города, в то время как другие еще не 
сделали этого ввиду недоступности услуг в связи 
с военным противостоянием в прошлом. Мы про-
должаем прилагать усилия в целях укрепления без-
опасности в различных городах и избавления от 
деструктивных элементов.

Что касается экономики, то мы прилагали от-
ветственные усилия, чтобы не допустить включения 
нефти в цикл политического конфликта, и в настоя-
щее время можем производить 1 миллион баррелей 
нефти в день, что является достижением по сравне-
нию с показателем марта 2016 года, — когда мы до-
брались до Триполи — составлявшим 150 000 барре-
лей. Мы стремимся активизировать экономическую 
деятельность и вкладывать средства в развитие госу-
дарственного сектора, с тем чтобы повысить качество 
услуг, облегчить страдания нашего народа и присту-
пить к этапу развития, и мы надеемся, что, благодаря 
обеспечению безопасности и созданию возможностей 
для получения финансовой отдачи, иностранные ком-
пании и учреждения вернутся в нашу страну, с тем 
чтобы внести свой вклад на этапе восстановления. 
Мы вновь требуем отмены эмбарго в отношении за-
мороженных активов Ливии, поскольку оно обхо-
дится ливийскому государству почти в 1 млрд. долл. 
США в год. В то же время мы не призываем отменить 
эмбарго прямо сейчас, пока не достигнуты стабилиза-
ция страны и единство действий учреждений.

Что касается национального примирения, то мы 
провели ряд совещаний, направленных на дости-
жение единства и устранение наших разногласий и 
противоречий. Мы также организовали диалог на 
уровне общин, с тем чтобы расширить базу участни-
ков и укрепить основу для достижения консенсуса. 
В июле с учетом политического застоя и тупика глав-
ным образом из-за монополии председателя Совета 
депутатов на принятие решений, что препятствует 
осуществлению большинством, несмотря на постоян-
ные похвальные усилия, политического соглашения, 
мы представили «дорожную карту», предусматри-
вающую политический способ выведения страны из 
кризиса и проведение в следующем году референду-
ма по конституции и президентских и парламентских 
выборов, а также разрыв связи между политическим 
конфликтом и оказанием услуг гражданам страны, 
создание высшего национального совета по прими-
рению и изучение и поиск механизмов обеспечения 
отправления правосудия переходного периода, вы-
платы репараций, амнистии, защиты прав и свобод и 
борьбы с коррупцией. Это позитивное видение было 
подтверждено на совещании в Париже, на котором 
был достигнут консенсус относительно нашего про-
движения вперед по направлению к демократии и 
мирной передачи власти путем проведения выборов 
и пресечения вооруженных столкновений, — что не 
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распространяется, разумеется, на борьбу с террориз-
мом — и путем восстановления военных структур, 
подотчетных гражданским учреждениям исполни-
тельной власти. Поэтому мы обращаемся ко всем при-
сутствующим с просьбой оказать нам помощь в обе-
спечении успешной реализации этого видения.

Что касается борьбы с терроризмом во всех его 
формах и проявлениях, независимо от его источ-
ников, мотивов или оправданий, то наши попытки 
освободить, в том числе, города Сирт и Бенгази от 
ДАИШ увенчались успехом, благодаря решимости и 
отваге нашего народа и несмотря на ограниченность 
ресурсов. Однако мы по-прежнему сталкиваемся с 
трудностями в области безопасности в связи с уце-
левшими членами этой организации и других терро-
ристических групп. В этой связи мы отдаем дань па-
мяти всем героям из числа вооруженных сил, а также 
мужественным гражданам, которые пожертвовали 
жизнью во имя родины и погибли по вине этих груп-
пировок во всех без исключения городах Ливии. Мы 
вновь заявляем о своей приверженности налажива-
нию стратегических партнерских отношений со все-
ми дружественными государствами, в особенности 
Соединенными Штатами Америки, которые мы бла-
годарим за их неизменную поддержку в избавлении 
от этих террористических организаций.

Все присутствующие в этом зале должны пони-
мать, что борьба с терроризмом еще не завершена. 
Появляются новые его очаги, после того как некото-
рые террористы бежали из Ирака и Сирии. Поэтому 
мы стараемся усердно работать в интересах объеди-
нения вооруженных подразделений по всей террито-
рии нашей страны, с тем чтобы создать националь-
ную армию Ливии, способную защищать страну и 
искоренять терроризм.

Наша страна сталкивается и с другими трудно-
стями, включая незаконную миграцию и приток не-
законных мигрантов, которые пытаются, переплыв 
Средиземное море, добраться до Европы. Как и евро-
пейские государства, Ливия страдает от этого явле-
ния. Оно обременительно для нашего и без того огра-
ниченного бюджета, поскольку мы вынуждены реа-
гировать и смягчать его социально-экономические 
последствия и последствия в области безопасности. 
Мы также не располагаем необходимыми ресурсами 
для борьбы с сетями вооруженных контрабандистов 
из-за по-прежнему действующего эмбарго на оружие. 
Благодарим страны ЕС за проявленный к нам инте-

рес и помощь, оказанную некоторыми государства-
ми. Также воздаем должное Италии, которая недавно 
оказала помощь в подготовке кадров и оснащении 
сотрудников береговой охраны, а также поддержала 
местное развитие в ряде городов. Мы приветству-
ем готовность Франции, Италии и Германии под-
держивать усилия, направленные на осуществление 
контроля над нашими южными границами, которые 
чаще всего пересекают незаконные мигранты. Одна-
ко мы хотели бы заявить в этой связи, что поддержка 
оказывается нам чересчур медленными темпами и в 
небольших масштабах. Подобная помощь не соответ-
ствует серьезности этой гигантской проблемы.

Еще один вопрос, связанный с мигрантами и бе-
женцами, оказавшимися в бедственном положении 
в Ливии, — необходимость оказания им соответ-
ствующей гуманитарной помощи. Правительство 
национального согласия прилагает все усилия для 
оказания им максимально возможной гуманитарной 
помощи, и мы приветствуем поддержку со стороны 
гуманитарных организаций, особенно в плане пре-
доставления крова. Мы рассчитываем на их помощь 
в возвращении этих незаконных мигрантов в свои 
дома, а не в предоставлении им гражданства нашей 
страны. Я хотел бы также напомнить о Парижском 
саммите, состоявшемся в августе при участии лиде-
ров европейских государств и стран-соседей Ливии, 
по итогам которого было подписано соглашение, 
направленное на обеспечение восстановления ста-
бильности на всей территории Ливии путем всеобъ-
емлющего политического урегулирования, а также 
было принято решение об оказании нам соответ-
ствующей помощи в контроле за нашими границами 
и прозвучал призыв к реализации программ в обла-
сти развития в странах происхождения мигрантов.

Для нашей страны большое значение имеют пра-
ва человека. Преобразования, которые повлекла за 
собой революция 2011 года, заложили основу для 
комплексных подвижек в этой области. Мы приняли 
ряд законов и постановлений, направленных на по-
ощрение прав человека и консолидацию нашей куль-
туры, однако, поскольку в настоящее время мы пере-
живаем трудный этап перехода от революции к вос-
становлению государства, мы все еще сталкиваемся 
с многочисленными вызовами в области безопасно-
сти, которые негативно сказываются на правах чело-
века. Разумеется, это сказалось на ситуации в плане 
безопасности. Президентский совет укрепляет зако-
ны, чтобы покончить с практикой безнаказанности, 
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с тем чтобы дать возможность правоохранительным 
органам постепенно вновь взять на себя выполне-
ние своих обязательных функций. Мы хотели бы 
воспользоваться техническими знаниями и опытом 
Организации Объединенных Наций в области прав 
человека. В связи с этим начиная с 2012 года наша 
страна приглашает сотрудников Совета по правам 
человека посетить Ливию, и в марте в ходе тридцать 
четвертой сессии Совета по правам человека это 
приглашение было вновь озвучено.

Одним из весьма важных вопросов, стоящих 
перед Организацией Объединенных Наций, являет-
ся реформа Совета Безопасности. В этой связи мы 
приветствуем принятие несколько дней тому назад 
резолюции 2378 (2017). Мы надеемся, что реформа 
позволит нам активизировать и модернизировать 
работу системы Организации Объединенных На-
ций. Моя страна также подчеркивает необходимость 
вновь серьезно рассмотреть вопрос о предоставле-
нии одного места постоянного члена в Совете Без-
опасности, со всеми привилегиями, представителю 
Африканского континента, в соответствии с

Африканской общей позицией, отраженной в 
Эзулвинийском консенсусе и Сиртской декларации 
о реформе Организации Объединенных Наций.

Ситуация на Ближнем Востоке находится в цен-
тре многих важных вопросов. Несмотря на кризи-
сы, с которыми мы сталкиваемся, мы прилагаем все 
усилия к тому, чтобы поддерживать палестинский 
народ в его стремлении создать независимое госу-
дарство со столицей в Восточном Иерусалиме. Мы 
вновь заявляем о своей поддержке Арабской мирной 
инициативы по урегулированию палестинского во-
проса и настоятельно призываем международное 
сообщество, в частности основные мировые держа-
вы, выполнить свои обязанности в этом отношении. 
Моя страна вновь призывает удвоить усилия, чтобы 
добиться мирного урегулирования кризисов в брат-
ских Сирии и Йемене, чтобы защитить эти страны 
от распада и краха из-за бушующих в них разруши-
тельных конфликтов и воплотить в жизнь надежды 
их народов на достойную жизнь при демократиче-
ских режимах, которые уважают права человека и 
принцип верховенства права.

Хотел бы выразить признательность Генерально-
му секретарю за проведение сегодня утром специаль-
ного заседания, посвященного Ливии, которое вызва-
ло большой международный резонанс и в ходе кото-

рого все присутствующие подтвердили, что основой 
любого решения должно оставаться Политическое 
соглашение и поддержка политического процесса — 
лишь это позволит провести президентские и парла-
ментские выборы в следующем году. Мы просим Ге-
нерального секретаря и его Специального представи-
теля по Ливии г-на Гассана Саламе представить нам 
план работы и четкие сроки для следующего этапа, а 
также призываем международное сообщество напра-
вить четкий сигнал тем, кто пытается воспрепятство-
вать этому процессу, что данная ситуация не имеет 
военного решения и что переговоры с властными 
структурами, существующими параллельно Пра-
вительству национального согласия, должны быть 
прекращены, поскольку они являются нарушением 
резолюций Совета Безопасности. Я хотел бы восполь-
зоваться данной возможностью, чтобы подтвердить в 
мировой организации наше стремление к тому, что-
бы все слои ливийского населения, без исключения, 
могли осуществлять свои права на национальное са-
моопределение и построить государство, которое со-
блюдает принцип верховенства права, чтобы продви-
нуться по пути примирения и восстановления.

Председатель (говорит по-английски): От имени 
Генеральной Ассамблеи я благодарю Председателя 
Президентского совета правительства национального 
согласия Ливии за только что сделанное им заявление.

Председателя Президентского совета прави-
тельства национального согласия Ливии г-на 
Фаиза Мустафу Сараджа сопровождают из 
зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента Республики Науру 
г-на Бэрона Дивавеси Уаки

Председатель (говорит по-английски): Сейчас Ас-
самблея заслушает выступление президента Респу-
блики Науру.

Президента Республики Науру г-на Бэрона Ди-
вавеси Уаку сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): От имени Генеральной Ассам-
блеи я имею честь приветствовать в Организации 
Объединенных Наций президента Республики Науру 
Его Превосходительство г-на Бэрона Дивавеси Уаку и 
пригласить его выступить перед Ассамблеей.
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Президент Уака (говорит по-английски): Мне вы-
пала большая честь находиться в этом зале на откры-
тии семьдесят второй сессии Генеральной Ассамблеи. 
От имени Республики Науру я хотел бы поздравить 
Вас, г-н Председатель, с недавним вступлением на 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи. Хотел бы 
заверить Вас в полной поддержке и готовности нашей 
делегации сотрудничать с Вами в проведении под 
Вашим руководством работы этого органа в ходе ны-
нешней критически важной сессии. Я хотел бы также 
поблагодарить Его Превосходительство г-на Питера 
Томсона, который покидает пост Председателя, за 
превосходную работу.

Учитывая сложившуюся ситуацию, я хотел бы 
воспользоваться этой возможностью, чтобы выразить 
нашу глубочайшую скорбь и соболезнования нашим 
братьям и сестрам, которые сильно пострадали от 
череды ураганов в Карибском бассейне и в Соеди-
ненных Штатах, а также нашим братьям и сестрам в 
Мексике в связи с разрушительными землетрясени-
ями. Их страдания и боль — общие для всех нас, и 
мы молимся о том, чтобы Господь придал им сил и 
хранил их в ходе работы по восстановлению.

Правительство Науру разделяет мнение между-
народного сообщества относительно того, что наша 
работы в предстоящем году должна быть выстроена 
вокруг полной реализации целей в области устойчи-
вого развития (ЦУР). Повестка дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года является 
универсальным соглашением, учитывающим общие 
приоритеты всех государств, от крупнейших до са-
мых малых. Использование такого же подхода в рам-
ках наших усилий по осуществлению целей являет-
ся единственным способом добиться того, чтобы ни 
одна страна не была забыта.

Члены Ассамблеи, вероятно, помнят о пяти сло-
вах, которыми мы руководствовались при разра-
ботке ЦУР: люди, планета, процветание, мир и пар-
тнерство — словах, которые, я уверен, вдохновили 
Председателя на выбор данной темы для этой новой 
сессии Генеральной Ассамблеи. Значение этих пяти 
слов достаточно широко, чтобы охватить наши об-
щие идеалы и учесть наше огромное многообразие. 
В случае Науру наш статус малого островного разви-
вающегося государства влияет на все аспекты жизни 
нашего народа.

При формировании глобальной экономической 
системы никто не думал о малых островах. Малый 

размер территории и численность населения, геогра-
фическая изоляция, ограниченные природные ресур-
сы и высокая степень уязвимости перед лицом эко-
номических и экологических потрясений относятся 
к числу характеристик, которые ставят малые остро-
ва в особое положение в плане развития. Наш народ 
жаждет процветания так же, как и любой другой. Од-
нако проторенного пути к развитию у нас просто нет.

Больше чем чье-либо, наше будущее зависит от 
стабильности на планете, в том числе от безопас-
ного климата и здоровых океанов. Именно поэтому 
Науру стала одной из первых стран в мире, ратифи-
цировавших Парижское соглашение об изменении 
климата, и поэтому мы сделали осуществление на-
шего национального вклада в это соглашение на-
шим высшим приоритетом. Почти каждая страна 
взяла подобное торжественное обязательство, и се-
годня мы на два года ближе к тому моменту, когда 
настанет время ответить за то, что сделано.

Что касается мер по борьбе с изменением клима-
та в развивающихся странах, то их осуществление — 
это общая ответственность. Мы, развивающиеся 
страны, продемонстрировали нашу политическую 
волю к тому, чтобы присоединиться к глобальным 
усилиям, но большинство из нас не располагает ре-
сурсами для того, чтобы в полной мере внести в них 
свой вклад в одиночку. В этой связи мы призываем 
наших партнеров по развитию активизировать свои 
программы помощи. Приоритеты Науру в области 
борьбы с последствиями изменения климата можно 
разделить на четыре категории: это возобновляемые 
источники энергии, восстановление земель, безопас-
ность водных ресурсов и адаптация инфраструкту-
ры. В интересах достижения наших целей мы разви-
ваем подлинные и прочные партнерские отношения.

Хотя Парижское соглашение стало выдающимся 
успехом дипломатии, мы должны помнить, то нам 
еще далеко до его главной цели — удержать уровень 
потепления в пределах 1,5ºС. Если достичь этой цели 
мы не сможем, то последствия для малых островных 
государств будут катастрофическими, однако нам не 
следует делать вид, что и это потепление безопасно. 
Такие негативные последствия, как ураганы, нере-
гулярное выпадение осадков и периоды аномальной 
жары уже здесь и в обозримом будущем будут толь-
ко обостряться. Как я уже говорил на прошлогоднем 
Всемирном саммите по гуманитарным вопросам, все 
мы должны решить несколько сложных вопросов. 
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Как нам накормить планету с населением в 9 милли-
ардов человек, когда, по оценкам, урожайность посе-
вов будет падать? Как поделить уменьшающиеся за-
пасы пресной воды, когда ледники исчезают, а засуха 
во многих регионах становится обычным явлением? 
Как защитить миллионы людей, которые останутся 
без крыши над головой, когда низколежащие при-
брежные районы будут затоплены? И сможем ли мы 
эффективно справиться с этими и многими другими 
трудностями, чтобы избежать хаоса в управлении и 
предотвратить появление многочисленных распав-
шихся государств?

И мне не очень понятно, каким образом мы смо-
жем реализовать наше видение мирной планеты, не 
ответив на эти вопросы. Изменение климата ста-
нет самым главной проблемой безопасности в этом 
столетии, а мы просто не готовы к жизни на пла-
нете с более высокой температурой. По этой при-
чине Науру поддерживает предложение тихоокеан-
ских малых островных развивающихся государств 
(МОСТРАГ) о назначении Специального предста-
вителя Организации Объединенных Наций по во-
просам изменения климата и безопасности, работа 
которого должна начаться с оценки потенциала Ор-
ганизации Объединенных Наций в области реагиро-
вания на климатические катаклизмы.

Помимо безопасных климатических условий, бла-
гополучие народа Науру зависит от здоровья океана. 
Поэтому необходимо решительно бороться с нарас-
тающими угрозами здоровью наших океанов. Особое 
положение МОСТРАГ должно учитываться в нашей 
работе по всем связанным с океаном направлениям 
и закреплено в имплементационных соглашениях по 
биоразнообразию за пределами действия националь-
ной юрисдикции в соответствии с Конвенцией Орга-
низации Объединенных Наций по морскому праву. 
Приоритетом в нашей работе должен стать срочный 
созыв и проведение межправительственной конфе-
ренции для подготовки проекта нового имплемента-
ционного соглашения об общем наследии человече-
ства, которое позволит защитить и сохранить океаны. 
Безопасность наших океанов — это проблема, решать 
которую должны мы все.

Другую серьезную угрозу представляет собой 
незаконный, неучтенный и нерегулируемый рыб-
ный промысел, наносящий ущерб нашей небольшой 
экономике. Этот вопрос, как и транснациональные 
преступления, которые совершаются в наших тер-

риториальных водах и в территориальных водах на-
ших соседей, требует сотрудничества по различным 
направлениям в рамках межведомственных и межго-
сударственных партнерств. Я призываю наших дру-
зей и партнеров продолжать уже действующие про-
граммы, такие, как Соглашение о представителях на 
морских судах и другие существующие механизмы 
двустороннего сотрудничества в рамках договорен-
ности с Соединенными Штатами, а также программы 
наблюдения за морским пространством, которые осу-
ществляют Австралия Новая и Зеландия. Мы наде-
емся установить партнерские отношения и с другими 
правоохранительными структурами во всем Азиат-
ско-Тихоокеанском регионе и за его пределами.

Для того чтобы эти глобальные усилия по защи-
те нашего климата и нашего океана пошли во благо 
народу Науру, нам необходимо создать подлинные и 
прочные партнерства, основанные на взаимном ува-
жении и понимании реальных нужд на местах. Такие 
малые страны, как наша, очень часто не имеют досту-
па к международным программам. Они практически 
не в состоянии найти механизмы финансирования, 
поскольку требования к заявке и к отчетности пре-
вышают возможности наших национальных инсти-
тутов. Частные инвесторы ненадежны и далеко не 
всегда готовы участвовать в обеспечении основных 
услуг и развитии критически важной инфраструкту-
ры. При этом наиболее перспективные модели финан-
сирования для малых развивающихся стран, такие, 
как прямой доступ и прямая бюджетная поддержка, 
наши партнеры по процессу развития предлагают 
редко. Это необходимо изменить. Нам нужно, чтобы 
наши партнеры удовлетворяли потребности малых и 
уязвимых стран.

Мы знаем, что и мы тоже должны стать более на-
дежным партнером, и именно поэтому наша страна 
подчеркивает необходимость усиления потенциала 
как одного из важнейших компонентов нашего меж-
дународного сотрудничества. В интересах благопо-
лучия наших людей нам необходимо развивать их 
знания и навыки. В Тихоокеанском регионе прово-
дится множество всевозможных семинаров. Но что 
Науру действительно необходимо, так это стабиль-
ная помощь в усилении нашего потенциала, подкре-
пленная реальными ресурсами, включая, при необ-
ходимости, длительное присутствие в стране наших 
партнеров по процессу развития, которые оставят 
нам сильные национальные институты с квалифи-
цированным национальным персоналом.
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Значение надежных программ усиления потенци-
ала невозможно переоценить. В прошлом школьный 
учитель, я абсолютно уверен в значении качественно-
го образования для моего народа. У нас есть свои соб-
ственные учебные программы для учащихся средних 
школ и студентов высших учебных заведений, а так-
же программы для тех, кто уже работает. Мы призна-
тельны за щедрую помощь наших друзей и партнеров, 
которые предлагают стипендии и семинары, неоце-
нимые для нашего устойчивого развития, особенно в 
таких приоритетных областях, как здравоохранение, 
образование, технические науки, государственная ад-
министрация и эффективное управление.

Кроме того, для создания здоровой экономики и 
продуктивных кадровых ресурсов необходимы мир-
ные и стабильные международные отношения, и не 
только в Тихоокеанском регионе, но и во всем мире. 
Что касается Тихоокеанского региона, то Науру при-
зывает Корейскую Народно-Демократическую Респу-
блику начать диалог с другими участниками спора на 
Корейском полуострове. Угрозы в адрес Республики 
Корея, Японии, Гуама и городов Соединенных Шта-
тов не способствуют улучшению положения и ставят 
под возможный удар многие малые страны Тихооке-
анского региона, включая Науру. Это абсолютно не-
допустимо, и Корейская Народно-Демократическая 
Республика должна прекратить эти угрозы и запуски 
ракет в акваторию Тихого океана.

Еще чуть дальше на юге мы видим Тайвань — 
мирное, процветающее и счастливое государство. 
Тайвань располагает необходимыми техническими и 
финансовыми возможностями и вносит вклад в дело 
международного мира и развития, особенно в обла-
сти технологий и соответствующего передового опы-
та. Он хочет активно участвовать в партнерствах и в 
работе системы Организации Объединенных Наций, 
включая реализацию целей в области устойчивого 
развития и работу Всемирной организации здраво-
охранения, ЮНЕСКО, Рамочной конвенции Органи-
зации Объединенных Наций об изменении климата и 
других структур Организации Объединенных Наций 
и связанных с ней организаций. Для того чтобы жите-
ли Тайваня могли эффективно участвовать в развитии 
обществ во всем мире, они должны получить свободу 
передвижения в любую его часть. В конце концов, мы 
же сами призываем к инклюзивности и обещаем ни-
кого не оставить забытым. Поэтому Науру вновь при-
зывает прекратить введенную Соединенными Штата-

ми экономическую, торговую и финансовую блокаду 
Кубы.

Слова «люди, планета, процветание, мир и пар-
тнерство» замечательно характеризуют сферу нашей 
деятельности в предстоящем году и в будущем. Од-
нако есть еще одно слово, которое начинается с бук-
вы «в» и которого нам не следует игнорировать. Это 
власть. Власть определяет, будут ли мобилизованы 
ресурсы на благо людей или для извлечения выгоды. 
Власть определяет, будут ли услышаны голоса уязви-
мых слоев населения. Власть определяет, оставим ли 
мы для будущих поколений здоровую и благодатную 
планету. Игнорировать роль власти в формировании 
нашего будущего значит поступиться той небольшой 
властью, которую мы могли бы иметь. Если мы хотим 
добиться своих далеко идущих целей, направленных 
на то, чтобы наша планета стала мирной, процветаю-
щей и стабильной, то нам необходимо воспользовать-
ся той властью, которая существует в мире, со всеми 
присущими ей несправедливостями и порочностью. 
Несомненно, что это будет самой сложной частью 
стоящей перед нами задачи.

В заключение я хотел бы поблагодарить прави-
тельства Австралии, Тайваня, Новой Зеландии, Япо-
нии, Индии, Российской Федерации, Европейского 
союза, Италии, Израиля, Кубы, Республики Корея и 
Соединенных Штатов за их постоянную поддержку 
и помощь, оказываемую Науру. Мы очень ценим их 
дружбу и с нетерпением ожидаем дальнейшего со-
трудничества с ними и их поддержки.

В этой связи я хотел бы выразить особую при-
знательность Организации Объединенных Наций за 
поддержку, оказанную Науру почти 50 лет назад, что 
привело к нашей независимости. 31 января 2018 года 
мы будем отмечать свой золотой юбилей в качестве 
суверенной и демократической нации. Я хотел бы 
также поблагодарить все страны, которые поддер-
жали нас в осуществлении нашего самоопределения 
и достижении независимости.

Председатель (говорит по-английски): От имени 
Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагодарить 
президента Республики Науру за только что сделан-
ное заявление.

Президента Республики Науру г-на Бэрона Ди-
вавеси Уаку сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи.
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Пункт 8 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Выступление вице-президента Республики 
Союз Мьянма Генри Ван Тхи

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление вице-президен-
та Республики Союз Мьянма.

Вице-президента Республики Союз Мьянма Его 
Превосходительство г-на Генри Ван Тхи сопро-
вождают на трибуну.

Председатель (говорит по-английски): Для меня 
большая честь приветствовать вице-президента Ре-
спублики Союз Мьянма Его Превосходительство 
г-на Генри Ван Тхи и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей.

Г-н Ван Тхи (Мьянма) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, я хотел бы поздравить Вас с из-
бранием на пост Председателя семьдесят второй сес-
сии Генеральной Ассамблеи. Мы убеждены, что под 
Вашим умелым руководством работа сессии в этом 
году увенчается успехом.

Прежде чем перейти к сути своего заявления, я 
хотел бы воспользоваться возможностью, чтобы вы-
разить глубочайшие соболезнования правительству 
и народу Мексики в связи с гибелью людей и ущер-
бом имуществу, которые были вызваны произошед-
шим в Мехико смертельным землетрясением.

Я хотел бы также выразить свои глубокие собо-
лезнования правительствам и народам Соединенных 
Штатов и государств Карибского бассейна, которые 
испытали ужасные последствия ураганов, произо-
шедших в короткий промежуток времени за послед-
ние две недели. Мы также сопереживаем народу Пу-
эрто-Рико, который еще не оправился от последствий 
урагана «Мария».

Интенсивность и частая повторяемость таких 
стихийных бедствий свидетельствуют об изменении 
климата, которое становится реальностью и пред-
ставляет серьезную угрозу для нашей планеты. Его 
воздействие является глобальным и беспрецедент-
ным по своим масштабам. Мьянма — страна, кото-
рая весьма уязвима перед негативными последствия-
ми изменения климата, и поэтому, как страна, кото-
рая часто страдает от ураганов, наводнений и засух, 
мы приветствуем Парижское соглашение об измене-
нии климата. Я рад сообщить Ассамблее о том, что 

вчера Мьянма сдала на хранение Генеральному се-
кретарю свои документы о ратификации Парижско-
го соглашения и Дохинской поправки к Киотскому 
протоколу.

Мы приветствуем тему нынешней сессии «Осо-
бое внимание людям: стремление обеспечить мир 
и достойную жизнь для всех на жизнеспособной 
планете». Мир и стабильность — это то, к чему мы 
стремимся в Мьянме по прошествии почти семи де-
сятилетий гражданских беспорядков и конфликтов.

В прошлом году с этой трибуны наш государ-
ственный советник г-жа Аунг Сан Су Чжи изложи-
ла видение нашего правительства, направленное на 
то, чтобы положить конец десятилетиям внутренних 
вооруженных конфликтов в Мьянме, а также найти 
долгосрочные и значимые решения сложной ситуа-
ции, сложившейся в штате Ракхайн (см. А/71/PV.11). 
Сегодня, год спустя, стоя здесь, я хотел бы информи-
ровать Ассамблею о прогрессе, которого мы достиг-
ли, и о других проблемах, которые стоят перед нами. 
Учитывая, что в последние недели ситуация в штате 
Ракхайн по понятным причинам была в центре вни-
мание всего мира, позвольте мне начать с рассмотре-
ния этого вопроса.

Вчера государственный советник проинформи-
ровала дипломатический корпус в Мьянме об уси-
лиях правительства по содействию национальному 
примирению и установлению мира. Она рассказа-
ла о прогрессе, достигнутом за последние 18 меся-
цев, и о сохраняющихся проблемах. Что касается 
ситуации в Ракхайне, то она сказала, что Мьянма 
разделяет озабоченность международного сообще-
ства в отношении перемещения людей и лишений, 
испытываемых всеми общинами, пострадавшими в 
результате последнего террористического акта. Она 
также подчеркнула, что:

«Мы осуждаем все нарушения прав челове-
ка и незаконное насилие. Мы привержены вос-
становлению мира, стабильности и верховенства 
права в штате Ракхайн. Силам безопасности было 
поручено строго придерживаться кодекса пове-
дения при проведении операций по обеспечению 
безопасности, проявлять максимальную сдер-
жанность и принимать все меры во избежание по-
бочного ущерба и нанесения вреда ни в чем не по-
винным гражданам. Нарушения прав человека и 
все другие действия, которые наносят ущерб ста-
бильности и гармонии и подрывают верховенство 
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права, будут рассматриваться в соответствии со 
строгими нормами справедливости. Мы глубоко 
сочувствуем страданиям всех людей, оказавших-
ся в условиях конфликта».

Урегулирование ситуации в штате Ракхайн было од-
ним из главных приоритетов нашего правительства с 
того момента, как оно приступило к исполнению сво-
их обязанностей. Правительство прилагает усилия к 
восстановлению мира и стабильности, а также к под-
держанию гармонии между всеми общинами. Цен-
тральный комитет по обеспечению мира, стабильно-
сти и развития в штате Ракхайн, возглавляемый лич-
но государственным советником, был создан 30 мая 
2016 года для удовлетворения конкретных потребно-
стей этого штата. Кроме того, в августе 2016 года она 
создала Консультативную комиссию под руковод-
ством бывшего Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций Кофи Аннана в целях консуль-
тирования правительства по устойчивым методам 
урегулирования сложившейся там сложной ситуаци.

Мы стремимся к тому, чтобы штат Ракхайн раз-
вивался надлежащим образом, обеспечивая при этом 
мир, стабильность и социальную сплоченность. Это 
непростая задача. Глубокое недоверие, формировав-
шееся на протяжении десятилетий, нужно постепен-
но устранять. 24 августа Консультативная комиссия 
Аннана опубликовала свой заключительный доклад. 
Наше правительство незамедлительно приветство-
вало его.

Мы надеялись, что сегодняшнее мероприятие 
станет для нас возможностью сообщить миру о про-
грессе, которого мы добились в деле осуществления 
рекомендаций Консультативной комиссии. Поэтому я 
глубоко сожалею, что вместо этого я вынужден гово-
рить в Ассамблее прежде всего о нынешнем состоя-
нии дел в штате Ракхайн после недавних нападений, 
совершенных в прошлом месяце террористической 
группировкой, известной как «Араканская армия спа-
сения рохингья» (ААСР).

Как известно Генеральной Ассамблее, через не-
сколько часов после публикации доклада Консульта-
тивной комиссии была совершена целая серия скоор-
динированных нападений на 30 полицейских участ-
ков в северной части штата Ракхайн. ААСР взяла на 
себя ответственность за эти нападения. Они вызвали 
новую вспышку насилия в регионе, что привело к 
гибели значительного числа людей, широкомасштаб-
ным страданиям и массовому перемещению многих 

общин. Многие были вынуждены покинуть свои 
дома — не только мусульмане и араканцы, но и дру-
гие небольшие группы меньшинств, такие как ден-
нет, мру, тхет, мармагри и индуисты. В большинстве 
стран мира забыли об их существовании и бедствен-
ном положении.

Позвольте мне внести ясность. Правительство 
Мьянмы крайне обеспокоено нынешней ситуацией 
в штате Ракхайн. Мы искренне соболезнуем семьям 
всех ни в чем не повинных гражданских лиц и со-
трудников полиции и сил безопасности, которые от-
дали свои жизни. Нельзя отрицать, что это проблема 
огромного масштаба.

Я рад сообщить Ассамблее о том, что ситуация 
улучшилась. С 5 сентября не было зарегистрировано 
никаких вооруженных столкновений. В этой связи мы 
обеспокоены сообщениями о том, что поток мусуль-
ман, пересекающих границу Бангладеш, не сокра-
щается. Нам нужно выяснить причины этого исхода. 
Известно, что подавляющее большинство мусульман 
решили остаться в своих деревнях.

Мы разделяем необходимость предоставления 
жизненно важной гуманитарной помощи всем тем, 
кто в ней нуждается. Кроме того, мы признаем, 
что ответственность за решение проблем в штате 
Ракхайн в первую очередь возлагается на наше на-
циональное правительство. В Ракхайне сложилась 
непростая ситуация. Вызовы, с которыми мы стал-
киваемся, носят серьезный характер. В связи с этим 
мы приняли комплексную национальную стратегию 
для решения этой проблемы.

Я рад сообщить об учреждении комитета под 
председательством союзного министра социального 
обеспечения, оказания помощи и переселения, кото-
рый будет заниматься выполнением рекомендаций 
Консультативной комиссии. В целях обеспечения 
транспарентности и подотчетности комитету пору-
чено каждые четыре месяца публиковать официаль-
ный доклад о достигнутом прогрессе. Помимо коми-
тета мы намерены создать консультативный совет в 
составе видных деятелей из Мьянмы и других стран.

На сегодняшний день нашим основным приори-
тетом является гуманитарная помощь. Мы привер-
жены обеспечению того, чтобы все, кто нуждается в 
помощи, получали ее без какой-либо дискриминации. 
Мы уже выделили значительные национальные сред-
ства и ресурсы на проведение операций по оказанию 
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чрезвычайной гуманитарной помощи. Я также рад 
сообщить Ассамблее о том, что новый механизм под 
руководством правительства, созданный в сотрудни-
честве с Движением Красного Креста, уже приступил 
к деятельности по оказанию гуманитарной помощи.

От имени правительства Мьянмы я хотел бы по-
благодарить все страны, которые вносят вклад в эти 
усилия по оказанию помощи. В частности, мы выра-
жаем признательность за щедрые предложения о под-
держке, которые мы получили за последнее время от 
многих наших друзей по всему миру. В то же время 
мы усердно работаем над укреплением связей с Бан-
гладеш. Государственный министр иностранных дел 
и советник по вопросам национальной безопасности 
посетили Бангладеш в январе и июле. Мы надеялись 
на визит со стороны министра внутренних дел Бан-
гладеш, но его пришлось отложить, поскольку ми-
нистр не смог приехать в августе. Мы будем рады 
приветствовать его у себя в любое удобное для него 
время и надеемся продолжить наше сотрудничество 
по вопросам обеспечения безопасности границ.

Прозвучал призыв к репатриации перемещенных 
лиц, которые недавно бежали из северной части шта-
та Ракхайн в Бангладеш. В своем вчерашнем заявле-
нии государственный советник заявила, что Мьянма 
готова начать процесс проверки в любое время. Двое 
наших соседей приобрели соответствующий опыт в 
1993 году, создав совместную рабочую группу для 
осуществления процесса репатриации, и мы можем 
разработать собственный процесс с учетом опыта 
1993 года.

Мьянма выступает единым фронтом с другими 
странами мира в осуждении терроризма во всех его 
формах и проявлениях. Терроризм представляет со-
бой одну из самых серьезных угроз международно-
му миру и безопасности, и наша позиция ясна. Мы не 
можем мириться с терроризмом. В то же время пра-
вительство прилагает усилия для обеспечения того, 
чтобы террористические акты не мешали нам реали-
зовывать нашу долгосрочную стратегию, которая не-
обходима для решения нынешних сложных проблем 
в штате Ракхайн. Рекомендации Консультативной ко-
миссии по штату Ракхайн обеспечивают четкую «до-
рожную карту». Наш комитет по осуществлению при-
ступил к работе на прошлой неделе, и в соответствую-
щее время мы пригласим наблюдателей для контроля 
за реализацией некоторых из наших программ.

Недавние события в штате Ракхайн стали болез-
ненным напоминанием о том, что перед нами стоят 
сложные задачи на долгом пути к миру, процветанию 
и демократии. Однако я хотел бы еще раз заявить о 
том, что сегодня наша приверженность делу мира 
остается столь же твердой и непоколебимой, как и 
год назад, когда наш государственный советник Аун 
Сан Су Чжи впервые выступила в Генеральной Ас-
самблее с этой трибуны. В рамках этой привержен-
ности мы сделали национальное примирение и мир-
ный процесс нашей главной задачей. Наша цель ясна, 
а именно: построить демократический, федеральный 
союз на основе принципов свободы, справедливости, 
равноправия и самоопределения.

Что касается мирного процесса в Мьянме, то я 
рад сообщить, что в мае мы успешно провели вторую 
сессию нашей Мирной конференции Союза. Впервые 
мы смогли обсудить и определить ключевые прин-
ципы, которые лягут в основу федерального, демо-
кратического Союза. Союзное соглашение, которое 
состоит из 37 принципов, охватывающих политиче-
скую, экономическую, социальную и экологическую 
сферы, было подписано представителями правитель-
ства, парламента, вооруженных сил, этнических во-
оруженных организаций и политических партий.

Место Председателя занимает г-н Баррос Мелет 
(Чили), заместитель Председателя.

Хотя мы добились реального прогресса, мы зна-
ем, что нам предстоит пройти долгий и тернистый 
путь. Наш демократический переходный процесс яв-
ляется нестабильным. На этом важном этапе в исто-
рии нашей страны мы просим лишь о дальнейшей 
поддержке международного сообщества наших уси-
лий по достижению мира, процветания и демократии.

В заключение я хотел бы вновь заявить об убеж-
денной вере Мьянмы в цели и принципы Устава Ор-
ганизации Объединенных Наций. Я хотел бы также 
подчеркнуть нашу твердую приверженность постро-
ению мира, в котором будут царить мир и гармония.

Исполняющий обязанности Председателя (гово-
рит по-испански): От имени Генеральной Ассамблеи я 
хотел бы поблагодарить вице-президента Республики 
Союз Мьянма за только что сделанное им заявление.

Вице-президента Республики Союз Мьянма г-на 
Генри Ван Тхи сопровождают с трибуны.
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Выступление премьер-министра Государства 
Кувейт шейха Джабера аль-Мубарака аль-
Хамада ас-Сабаха

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): Сейчас Ассамблея заслушает вы-
ступление премьер-министра Государства Кувейт.

Премьер-министра Государства Кувейт шейха 
Джабера аль-Мубарака аль-Хамада ас-Сабаха 
сопровождают на трибуну.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Я с большим удовольствием 
приветствую премьер-министра Государства Ку-
вейт Его Высочество шейха Джабера аль-Мубарака 
аль-Хамада Ас-Сабаха и приглашаю его выступить 
перед Ассамблеей.

Шейх ас-Сабах (Кувейт) (говорит по-арабски): 
От имени правительства и президента Государства 
Кувейт позвольте мне прежде всего от всей души по-
здравить Председателя и его дружественную страну 
Республику Словакия с избранием на пост Председа-
теля Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят второй 
сессии. Я хотел бы также заверить его в поддержке 
нашей страны и в нашем желании содействовать его 
работе и выполнению его обязанностей. Мы не со-
мневаемся в том, что его богатый опыт в междуна-
родных делах будет способствовать работе сессии.

Кроме того, я хотел бы выразить искреннюю 
признательность его предшественнику г-ну Питеру 
Томсону за безупречную работу в ходе его умелого и 
успешного руководства работой предыдущей сессии. 
Я хотел бы также, пользуясь этой возможностью, по-
здравить г-на Антониу Гутерриша с заслуженным до-
верием, которое международное сообщество оказало 
ему и его дружественной стране, Португалии, избрав 
его новым Генеральным секретарем. Мы хотели бы 
пожелать ему успехов в служении целям и принципам 
Устава Организации Объединенных Наций, а также 
в его усилиях по укреплению мирного сосущество-
вания наций, поддержанию международного мира и 
безопасности и укреплению международного сотруд-
ничества во всех сферах, в том числе в ходе после-
дующей деятельности в связи с достижением целей в 
области устойчивого развития (ЦУР) и соответству-
ющих целевых показателей и их осуществления.

В этой связи мы хотели бы заявить, что высоко 
оцениваем жизненно важную и эффективную роль 
его предшественника на этом посту г-на Пан Ги 

Муна, которую он играл на протяжении последних 
10 лет, и большие успехи, достигнутые в период его 
пребывания на этом посту, такие как подписание Па-
рижского соглашения по линии Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата и принятие ЦУР, в том числе.

Государство Кувейт твердо верит в жизненно 
важную и эффективную роль, которую играют Ор-
ганизация Объединенных Наций и ее различные ор-
ганы, учреждения и программы в противодействии 
растущим глобальным вызовам и рискам. Мы при-
ветствуем предложения и планы, выдвинутые Гене-
ральным секретарем для реструктуризации Секрета-
риата в целях повышения согласованности его уси-
лий, его эффективности и обеспечения слаженности 
и последовательности его действий в поддержании 
международного мира и безопасности и принятии 
последующих мер в связи с ЦУР и их достижении.

Вновь обращаемся с призывом в связи с необхо-
димостью реформирования Совета Безопасности, с 
тем чтобы отразить новую международную реаль-
ность таким образом, который позволит укрепить 
его авторитет и законность и обеспечить постоян-
ную представленность арабов в Совете, соответ-
ствующую числу арабских государств и их вкладу 
в поддержку различных видов деятельности Орга-
низации Объединенных Наций.

Мы испытываем обеспокоенность по поводу про-
блем и рисков, возникающих в различных регионах 
мира, в частности распространения насилия, экстре-
мизма и терроризма, а также опасности распростра-
нения оружия массового уничтожения и угрозы его 
применения. Мы также осуждаем нарушения прав че-
ловека, в частности в случае с мусульманским мень-
шинством рохингья в Мьянме. Призываем к немед-
ленному прекращению всех актов их притеснения. 
Им должно быть предоставлено право на граждан-
ство и достойную жизнь.

Государство Кувейт занимает твердую и принци-
пиальную позицию в тех случаях, когда речь идет об 
осуждении терроризма во всех его формах и прояв-
лениях. Мы поддерживаем все международные меры 
по борьбе с терроризмом и ликвидации террористи-
ческих организаций. Кувейт также вносит значитель-
ный вклад в оказание материально-технической под-
держки международному альянсу по борьбе с экстре-
мистскими группами.
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Вызывает сожаление тот факт, что ближнево-
сточный регион по многим причинам сталкивается 
с львиной долей подобных экстремистских вызовов 
в различных формах. Поэтому нам необходимы со-
гласованные международные усилия для противо-
действия им, и мы должны сосредоточить внимание 
на устранении их коренных причин, для того чтобы 
мир мог жить в условиях безопасности и стабильно-
сти. Такие вызовы и риски ставят под угрозу саму 
суть международного мира и безопасности, причем 
большинство их жертв составляют ни в чем не по-
винные мирные граждане.

Братская нам Республика Ирак переживает 
весьма значительные политические и экономиче-
ские проблемы и проблемы в области безопасности, 
важнейшей среди которых является борьба с терро-
ристическими организациями и экстремистскими 
группами. В этой связи мы поздравляем правитель-
ство и народ Ирака с теми победами, которые воору-
женные силы страны одерживают на местах в борь-
бе с «Исламским государством Ирака и Леванта» 
(ИГИЛ), и с успешным освобождением ими многих 
районов, ранее находившихся под контролем ИГИЛ.

Мы надеемся, что такие победы будут одержи-
ваться до тех пор, пока не будут полностью освобож-
дены все другие остающиеся под контролем ИГИЛ 
районы. Мы надеемся, что это будет способствовать 
усилиям, направленным на национальное примире-
ние между различными слоями иракского общества, 
благодаря чему в Ираке будут восстановлены мир и 
стабильность и сохранено его единство, независи-
мость и территориальная целостность при одновре-
менном создании надлежащих условий для начала 
процесса восстановления и для обеспечения возвра-
щения в родные места беженцев.

В этой связи Государство Кувейт в ответ на при-
зывы оказать Ираку гуманитарную помощь и по-
мощь в целях развития организует в предстоящем 
году на своей территории в сотрудничестве с самом 
Ираком и международным сообществом междуна-
родную конференцию доноров, посвященную вос-
становлению разоренных ИГИЛ районов. Мы еще 
раз заявляем о нашей готовности оказывать Ираку 
всемерную поддержку в целях содействия ему в вы-
полнении оставшихся обязательств по соответству-
ющим резолюциям Совета Безопасности, с тем что-
бы он смог вернуть себе свою региональную и меж-
дународную роль и восстановить свой авторитет.

В этом году исполняется 50 лет с начала в 
1967 году оккупации палестинских территорий. Это 
единственное дело арабских стран, которое находит 
поддержку в многочисленных резолюциях Организа-
ции Объединенных Наций и в рамках международных 
и региональных инициатив, однако ни одна из них не 
осуществляется из-за непримиримой позиции Изра-
иля, оккупирующей державы, и его явного и вопию-
щего отказа выполнять обладающие международной 
легитимностью резолюции Совета Безопасности. По-
следней среди них стала резолюция 2334 (2016), в ко-
торой подчеркивается, что израильская поселенческая 
деятельность является незаконной и противоправной, 
и содержится призыв к ее прекращению, поскольку 
она подрывает перспективы достижения справедли-
вого, прочного и всеобъемлющего мира.

Государство Кувейт заявляет о том, что оно осуж-
дает нарушения, недавно совершенные Израилем на 
площади Харам-аш-Шариф в Иерусалиме в еще одной 
попытке изменить ее исторический статус. Мы кате-
горически отвергаем любые противозаконные изра-
ильские стратегии, планы и практику, направленные 
на иудаизацию Священного города, уничтожение его 
арабской самобытности, разрушение его демографи-
ческой структуры и его изоляцию от его палестинско-
го окружения. Такие нарушения создают серьезную 
угрозу международному миру и безопасности и идут 
вразрез с соответствующими резолюциями Совета 
Безопасности и положениями четвертой Женевской 
конвенции 1949 года.

Поэтому мы призываем международное сообще-
ство и Совет Безопасности выполнять их обязанности 
и продолжать оказывать на Израиль давление, чтобы 
добиться от него выполнения резолюций, имеющих 
международную легитимность, и предоставления па-
лестинскому народу возможности восстановить свои 
законные политические права и достичь признания 
его собственного независимого государства на его 
собственной территории со столицей в Восточном 
Иерусалиме и в пределах границ, существовавших до 
4 июня 1967 года, согласно принципу «земля в обмен 
на мир» и Арабской мирной инициативе.

Как это ни прискорбно, с самого начала кризиса в 
Сирии мы являемся свидетелями ужасающих злодея-
ний в ходе этого непрекращающегося конфликта, ко-
торые подтверждают, что его главной отличительной 
чертой является уничтожение. Его экономические, 
социальные и гуманитарные последствия еще только 
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предстоит оценить или определить, но, к сожалению, 
из-за него мы потеряем целое поколение наших си-
рийских братьев. Число погибших в результате этого 
конфликта уже превысило 400 тысяч человек, и око-
ло 12 миллионов сирийцев находятся на положении 
либо перемещенных лиц, либо беженцев, и это поми-
мо массового уничтожения в большинстве мухафаз 
Сирии имущества и объектов инфраструктуры.

Объявленные на различных конференциях доно-
ров добровольные взносы нашей страны составляют, 
по нашим оценкам, 1,6 млрд. долл. США, большинство 
из которых были предоставлены в распоряжение зани-
мающихся гуманитарной деятельностью специализи-
рованных учреждений Организации Объединенных 
Наций и межправительственных и неправительствен-
ных организаций. Несмотря на все политические и 
гуманитарные усилия, направленные на сдерживание 
конфликта в Сирии, положение на местах остается не-
изменным, что как никогда доказывает нам верность 
наших убеждений и позиции, которые мы отстаиваем 
с самого начала, а именно того, что военными сред-
ствами этот кризис преодолеть невозможно.

Продвижение вперед на политическом направ-
лении по-прежнему проходит замедленными темпа-
ми. За пять лет, прошедшие со времени опубликова-
ния коммюнике Женевской конференции по Сирии 
(A/66/865, приложение), в толковании содержания ко-
торого возникли острые разногласия, в Женеве между 
различными сирийскими сторонами было проведено 
шесть раундов переговоров, но без каких бы то ни 
было существенных результатов. Поэтому нам необ-
ходимо активизировать наши усилия, нацеленные на 
сближение сторон конфликта, чтобы они могли вести 
прямые переговоры, направленные на поиск мирно-
го урегулирования согласно положениям резолю-
ции 2254 (2015) Совета Безопасности. Такие перегово-
ры должны привести к созданию такой политической 
обстановки, в которой удастся сохранить единство, 
независимость и суверенитет Сирии и удовлетворить 
законные чаяния сирийского народа.

Мы вновь заявляем о нашей полной привержен-
ности единству Йемена и уважению его суверенитета 
и независимости. Мы отвергаем любое вмешатель-
ство в его внутренние дела и заявляем о нашей под-
держке конституционного порядка в Йемене. Поли-
тическое урегулирование в Йемене должно основы-
ваться на трех согласованных элементах, а именно: 
на инициативе Совета сотрудничества стран Залива и 

механизме ее осуществления, на итогах национально-
го диалога и на соответствующих резолюциях Совета 
Безопасности, в частности на резолюции 2216 (2015). 
Государство Кувейт прилагает значительные усилия 
к тому, чтобы урегулировать конфликт в Йемене мир-
ными средствами. В прошлом году мы на протяжении 
трех месяцев принимали у себя проводившиеся под 
эгидой Организации Объединенных Наций полити-
ческие консультации между йеменскими сторонами, 
цель которых заключалась в восстановлении стабиль-
ности в этой братской стране. В этой связи мы вновь 
заявляем о нашей готовности принять у себя наших 
йеменских братьев для подписания достигнутого 
между ними окончательного соглашения.

Мы вновь заявляем о нашей поддержке усилий 
Организации Объединенных Наций и Специально-
го посланника Генерального секретаря по Йемену, 
направленных на достижение мирного урегулиро-
вания этого кризиса и, тем самым, на прекращение 
страданий йеменского народа, переживающего ужа-
сающие гуманитарные и экономические тяготы и 
невзгоды. Мы считаем, что оптимальным способом 
преодолеть такие гуманитарные условия является 
восстановление в Йемене мира и стабильности та-
ким образом, чтобы сохранить его суверенитет и 
территориальную целостность.

На региональном уровне и в контексте усилий, 
прилагаемых Кувейтом к укреплению основ добро-
соседских отношений, мы вновь призываем Ислам-
скую Республику Иран принять серьезные меры к 
укреплению доверия и налаживанию взаимоотно-
шений, базирующихся на принципах взаимовыгод-
ного сотрудничества, взаимоуважения, общности 
интересов и невмешательства во внутренние дела 
государств. Кроме того, мы призываем эту страну 
отказаться от любых действий, создающих угрозу 
безопасности и стабильности в регионе и противо-
речащих принципам Устава Организации Объеди-
ненных Наций и международного права, и выпол-
нять резолюции, обладающие международной ле-
гитимностью. Такие меры позволят нам направить 
наши усилия на восстановление и развитие, чтобы 
все народы региона могли жить в условиях безопас-
ности, мира и благополучия.

В Деле реализации Повестки дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года возникают 
серьезные трудности в силу ошибочного на протя-
жении многих лет образа поведения людей, послед-
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ствий стихийных бедствий и выбросов в атмосферу 
создающих парниковый эффект газов — трудности, 
которые лишь повышают нашу международную от-
ветственность. Поэтому мы обязаны делать все воз-
можное ради всестороннего осуществления Повестки 
дня на период до 2030 года. Для этого нам необходи-
мо совершенствовать механизмы партнерства в деле 
развития, чтобы не отставать от растущих нужд и 
потребностей устойчивого развития. Сделав это, нам 
удастся выполнить свои международные обязатель-
ства и проявить солидарность на глобальном уровне. 
Это стало бы реальным началом пути в направлении 
достижения целей в области устойчивого развития 
(ЦУР) ради преодоления нищеты во всех ее формах. 
В рамках исторического Парижского соглашения об 
изменении климата мы должны заняться смягчением 
последствий изменения климата, поскольку оно пред-
ставляет собой одно из наиболее труднопреодолимых 
препятствий в реализации ЦУР, и нам необходимо за-
ниматься этим, руководствуясь принципом совмест-
ной, но дифференцированной ответственности.

Государство Кувейт под руководством своего 
эмира Его Высочества шейха Сабаха аль-Ахмеда аль-
Джабера ас-Сабаха неуклонно продвигается вперед 
в своих усилиях по реализации Повестки дня в об-
ласти устойчивого развития на период до 2030 года, 
в полной мере учитывая закрепленные в ней цели в 
кувейтских национальных планах и программах раз-
вития, предусматривающих участие в ее осуществле-
нии всех слоев гражданского общества и всех наших 
партнеров. План развития нашей страны — Новая 
стратегия Кувейта на период до 2035 года — состо-
ит из семи основных компонентов, цель которых за-
ключается в преобразовании Кувейта в крупнейший 
в регионе финансовый, коммерческий, культурный и 
институциональный центр.

Государство Кувейт последовательно выполняет 
свои региональные и международные обязательства 
ради обеспечения развития в его различных экономи-
ческих, социальных и экологических аспектах. Мы 
прошли длинный путь в осуществлении благородных 
инициатив Его Высочества эмира, направленных на 
дальнейшее развитие международных партнерских 
связей и на укрепление уже прилагаемых Кувейтом 
усилий в гуманитарной сфере и в области развития.

Прежде чем я завершу свое выступление, по-
звольте мне выразить признательность правительства 
и народа Государства Кувейт за то доверие, которое 
присутствующие оказали нашей стране в ходе состо-

явшихся в июне выборов, избрав ее одним из непосто-
янных членов Совета Безопасности на период 2018–
2019 годов. Почти сорок лет спустя после первого не-
постоянного членства Кувейта в Совете Безопасности 
в период 1978–1979 годов, сегодня мы возвращаемся 
в него для того, чтобы вновь проявить нашу привер-
женность укреплению роли Совета Безопасности в 
деле поддержания международного мира и безопас-
ности, в предотвращении конфликтов и в оказании 
поддержки посредническим усилиям и деятельности, 
посвященной мирному урегулированию конфликтов.

Мы также преисполнены решимости поддер-
живать усилия, нацеленные на повышение транспа-
рентности работы Совета и на поощрение участия в 
деятельности Организации Объединенных Наций и 
ее органов малых государств. Мы будем стремить-
ся поддерживать и активизировать международные 
меры реагирования на беженский и миграционный 
кризисы и все другие гуманитарные кризисы, возни-
кающие в результате войн и конфликтов, которые в 
последние годы только интенсифицируются, в надеж-
де на торжество мира и безопасности во всем мире.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): От имени Генеральной Ассам-
блеи я благодарю премьер-министра Государства 
Кувейт за только что сделанное им заявление.

Премьер-министра Государства Кувейт Его 
Высочество шейха Джабера аль-Мубарака аль-
Хамада ас-Сабаха сопровождают с трибуны.

Выступление премьер-министра Республики 
Фиджи Его Превосходительства г-на Джосайи 
Вореке Баинимарамы

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): Сейчас Ассамблея заслушает 
выступление премьер-министра Республики Фид-
жи Его Превосходительства г-на Джосайи Вореке 
Баинимарамы.

Премьер-министра Республики Фиджи Его Пре-
восходительство г-на Джосайю Вореке Баини-
мараму сопровождают к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Я имею честь от имени Ге-
неральной Ассамблеи приветствовать премьер-ми-
нистра Республики Фиджи Его Превосходительство 
г-на Джосайю Вореке Баинимараму и пригласить 
его выступить перед Ассамблеей.
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Г-н Баинимарама (Фиджи) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотел бы поздравить г-на Мирослава 
Лайчака с его вступлением на пост Председателя Ге-
неральной Ассамблеи на ее семьдесят второй сессии и 
пожелать ему всяческих успехов в предстоящем году.

Как всем нам известно, мировому сообществу 
приходится иметь дело с огромным количеством 
проблем, в числе которых изменение климата явля-
ется лишь одной. Но я уверен, что мы все хотим вы-
разить сегодня вечером солидарность и сочувствия 
миллионам людей в Карибском бассейне, которые 
снова пострадали, на этот раз от разрушительных 
действий урагана «Мария». Это стало особо жесто-
ким испытанием в столь короткий срок после того, 
как ураган «Ирма» снес все на своем пути, проле-
гавшем через Карибский бассейн и южные районы 
Соединенных Штатов. Наши мысли и молитвы по-
священы пострадавшим.

Фиджийский народ испытывает особое чувство 
солидарности с теми, кто лишился в результате этих 
явлений либо своих близких, либо своего жилья и 
имущества. В прошлом году, когда на Фиджи обру-
шился самый сильный за всю историю страны ура-
ган, мы потеряли 44 человека из числа наших граж-
дан и лишились трети нашего валового внутреннего 
продукта. Поэтому, как новый Председатель двадцать 
третьей сессии Конференции сторон Рамочной кон-
венции Организации Объединенных Наций об из-
менении климата, я глубоко осознаю необходимость 
глобальных мер по устранению коренных причин та-
ких явлений. Ужасные страдания людей в Карибском 
бассейне и в Соединенных Штатах напоминают всем 
нам о том, что терять время мы не можем.

Я хотел бы также отдать дань уважения пред-
шественнику нового Председателя г-ну Питеру Том-
сону, первому фиджийцу, ставшему Председателем 
Генеральной Ассамблеи. Посол Томсон безупречно 
выполнял свои функции, и я хотел бы особо поблаго-
дарить его за ту роль, которую он сыграл в привле-
чении внимания международной общественности 
к бедственному состоянию наших океанов. Конфе-
ренция по океану, которую в июне совместно про-
вели Фиджи и Швеция, стала безусловным успехом. 
Как мировое сообщество, мы начали масштабную 
работу по оздоровлению наших океанов и борьбе с 
переловом, который лишает океаны морской фауны, 
а миллионы людей — ценного ресурса как сегодня, 
так и на будущее. Я приветствую назначение посла 

Томсона Специальным посланником Организации 
Объединенных Наций по вопросам океана. Для Фид-
жи большая честь, что представитель нашей страны 
возглавляет работу, которая имеет столь важное зна-
чение для реализации одной из главных целей в об-
ласти устойчивого развития.

В следующем году мы будем отмечать сороко-
вую годовщину участия Фиджи в миротворческой 
деятельности Организации Объединенных Наций. 
Будучи малым государством, мы очень болезнен-
но относимся к тем потерям, которые наши лучшие 
подразделения понесли за эти годы в миротворче-
ских операциях. Однако наше участие — это важная 
часть того, какой нацией мы себя видим, посылая 
своих мужчин и женщин в военной форме служить 
мировому сообществу и защищать простых людей в 
неспокойных районах мира. Вот уже 40 лет мы помо-
гаем делать мир более безопасным. И сейчас, возгла-
вив двадцать третью сессию Конференции сторон, 
мы полны решимости внести весомый вклад в обе-
спечение безопасности всей планеты.

Нельзя отрицать тот факт, что изменение кли-
мата — не меньшая угроза безопасности, чем любой 
конфликт. Миллионы людей уже перемещаются из-
за засухи и изменений в области сельского хозяйства, 
которые ставят под угрозу их продовольственную 
безопасность. История учит нас тому, что люди всег-
да будут бороться за доступ к воде. И если мы не лик-
видируем коренные причины изменения климата, 
то — и мы это уже знаем — некоторые районы станут 
непригодными для жизни, а другие полностью ис-
чезнут. В нашем регионе эта опасность грозит троим 
нашим соседям, и Фиджи предложила убежище на-
селению Кирибати и Тувалу на случай наихудшего 
развития событий, если их дома уйдут под воду.

Для народа Фиджи изменение климата — это ре-
альность. И она влияет на нашу жизнь во всех воз-
можных отношениях. Подтверждением этому служат 
целые деревни, которые мы спасаем от повышения 
уровня моря, потеря кладбищ, где захоронены наши 
предки, засоленность почвы, сказывающаяся на на-
ших урожаях, и постоянная угроза разрушения на-
ших домов и инфраструктуры в масштабах, которые 
все мы видели в прошлом году. Причина, по которой 
мы сегодня искренне сочувствуем народам Карибско-
го бассейна, не только в том, что мы их понимаем, 
но и в том, что мы боимся такой же участи. Я прошу 
страны мира представить себе, как в течение пример-
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но одного года уничтожается треть их валового вну-
треннего продукта. Только представьте себе еще одно 
«прямое попадание» циклона, в одночасье уничтожа-
ющее результаты десятилетий развития.

Очевидно, что глобальное потепление меняет 
само наше понимание того, что является нашими на-
циональными интересами. Оно заставляет нас осоз-
нать, что единственная возможность для каждого го-
сударства отстоять свои собственные интересы — это 
взяться за руки со всеми остальными государствами и 
вместе идти вперед. Все другое будет саморазрушени-
ем — для каждого отдельного государства и для всего 
мира. У политического руководства может возник-
нуть соблазн показать, что оно защищает националь-
ную промышленность или краткосрочные экономиче-
ские цели, но мы должны спросить — а какой ценой. 
Мудрые лидеры должны прилагать все усилия, чтобы 
убедить свои народы выбрать тот путь, который, как 
мы знаем, выбрать необходимо. Выбора между благо-
получием и здоровым климатом не существует, по-
скольку о каком благополучии можно говорить, если 
мы должны направлять наши ресурсы на переселение 
целых групп населения или на укрепление крупных 
городов? Во сколько обойдется поиск новых сельско-
хозяйственных земель? Какие последствия для гло-
бальной и региональной безопасности будет иметь со-
перничество государств за безопасные земли или кон-
фликт из-за перемещения климатических беженцев? 
Очевидно, что нам необходимо сотрудничать.

Нам необходимо учиться друг у друга и исполь-
зовать значительные мировые ресурсы для того, 
чтобы сделать как можно больше хорошего для как 
можно большего числа людей. Мы должны и впредь 
обеспечивать благополучие и благосостояние наро-
дов и экосистем на нашей планете. И если мы бу-
дем видеть в этом процессе своего рода диплома-
тическую игру, в которой каждая страна пытается 
отстоять свои узкие национальные интересы, то в 
проигрыше окажемся мы все. И мы не сможем защи-
тить свои народы от последствий изменения клима-
та. Наш единственный путь вперед — это сотрудни-
чество. Мудрые мужчины и женщины поймут это.

Вот почему я взял на себя роль Председателя 
двадцать третьей сессии Конференции сторон и го-
рячо приветствовал возможность стать первым пред-
ставителем тихоокеанских островов на этом посту. 
Речь идет о возможности обеспечить благополучие 
и процветание нашего народа — и сейчас, и в буду-

щем. Сотрудничая с другими странами мира в этом 
процессе, мы сможем позаботиться о том, чтобы об-
щими усилиями человечество достигло благополучия 
и процветания. В ноябре в Бонне Марокко передаст 
эстафету мне и фиджийской группе, и мы благодарим 
председательствующую на двадцать второй сессии 
делегацию Марокко за столь значительные успехи в 
достижении цели полного осуществления Парижско-
го соглашения об изменении климата. В следующем 
году Фиджи передаст эту эстафету Польше. Я хотел 
бы заверить делегацию Польши, которая будет Пред-
седателем двадцать четвертой сессии Конференции 
сторон, в поддержке Фиджи на протяжении всего 
этого процесса.

Наше председательство стало возможным бла-
годаря огромной помощи со стороны Германии. Мы 
просто не смогли бы организовать на Фиджи столь 
масштабное и сложное мероприятие. В силу необхо-
димости у нас сложились такие отношения с Герма-
нией, которые для всего мира могут быть примером 
того, как страны на противоположных концах Земли 
и совершенно разные по своим размерам и возмож-
ностям могут эффективную работать во имя общей 
цели. Мы сделали это со Швецией на Конференции по 
океанам в июне, а сейчас гордимся тем, что в наших 
усилиях достичь целей, поставленных в Парижском 
соглашении, мы стоим плечом к плечу с Германией.

Фиджи понимает, что правительства не смогут 
справиться с этим вызовом в одиночку. Именно по-
этому мы придаем такое значение идее широкой ко-
алиции правительств на всех уровнях с участием ор-
ганизаций гражданского общества, частного сектора 
и рядовых граждан для продвижения вперед в этом 
вопросе. Я налаживаю контакты с губернаторами, 
мэрами и руководителями всех уровней во всех на-
ших обществах, с религиозными деятелями, людьми, 
которые находятся на переднем крае борьбы с послед-
ствиями изменения климата, женщинами и молоде-
жью, в которой воплощено наше будущее. В Бонне мы 
будем действовать по-другому. Официальные пере-
говоры возглавит наш главный переговорщик, посол 
Назхат Шамим Хан, моей же функцией будут особые 
поручения. Моей задачей будет устранение любых 
трудностей, которые могут возникнуть в ходе офи-
циальных переговоров. Для того чтобы отразить все 
значение нашей широкой коалиции, я, вместе с моим 
добрым другом и борцом с изменением климата г-ном 
Инией Серуирату, а также моими коллегами, лиде-
рами стран Тихоокеанского региона, буду постоянно 
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перемещаться между двумя зонами в Бонне — зоной 
официальных переговоров и зоной мер по предотвра-
щению изменения климата. Я надеюсь, что они помо-
гут мне убедительно объяснить, что продвинуть этот 
процесс быстрее и дальше можно только совместны-
ми усилиями.

В зоне мер по предотвращению изменения кли-
мата — боннской зоне — Фиджи и Германия соберут 
всех тех, кто призван сделать нашу широкую коали-
цию великим преобразованием, включая активистов 
борьбы с изменением климата, компании с самыми 
современными технологиями, деятелей искусства, 
творческих личностей, танцоров и исполнителей. 
Мы наполним эту зону фиджийским духом «була» — 
духом оптимизма и инклюзивности, которым наши 
острова славятся во всем мире. В официальной зоне 
«Була» мы хотим, чтобы страны мира прониклись 
тем, что мы на Фиджи и в некоторых других стра-
нах Тихоокеанского региона называем духом «тала-
ноа» — духом диалога, основанного на доверии, со-
чувствии и общем благе. Как показывает наш опыт, 
это лучший способ решать проблемы, особенно в 
сложных условиях. Он воплощает в себе взаимодей-
ствие в духе уважения, честности и сотрудничества, 
а также признает, что никто из нас, каким бы могу-
щественным он ни был, не может решить проблемы, 
связанные с изменением климата, в одиночку. Чтобы 
человечество выжило, развивалось и процветало, у 
нас нет иного выбора, кроме как сотрудничать друг 
с другом.

Мы уже создали прочную основу для наших уси-
лий в период председательства. Продолжаются офи-
циальные переговоры, и мы с нетерпением ожидаем 
возможности приветствовать министров и их деле-
гации, а также представителей гражданского обще-
ства на Фиджи в следующем месяце на совещании, 
предшествующем Конференции сторон (КС). Мы уже 
рады видеть энергию и целеустремленность руково-
дителей в составе нашей большой коалиции. Я осо-
бенно признателен губернатору штата Калифорния 
Джерри Брауну, которого я назначил своим помощ-
ником, Специальным посланником по государствам 
и регионам, и который возглавляет впечатляющий 
список политических лидеров со всего мира, входя-
щих в состав коалиции “Under 2”. Как мы все знаем, 
в Парижском соглашении содержится призыв к удер-
жанию прироста глобальной средней температуры 
намного ниже 2° С сверх доиндустриальных уровней 
и как можно ближе к 1,5° C.

Год назад, до моего назначения на должность 
Председателя КС-23, я стоял здесь и призывал к при-
нятию в качестве нашей цели 1,5° C (см. A/71/PV.8). 
Я считал так тогда и считаю так сейчас. Крайне не-
обходимо принять это значение за целевое, и мы 
должны сделать это как можно скорее. Безусловно, я 
несу ответственность за достижение этой цели в Ти-
хоокеанском регионе, и на данном этапе я хотел бы 
воздать дань памяти жителю тихоокеанского остро-
ва, которого мы только что потеряли, но наследие 
которого будет жить в ходе этих переговоров. Два 
года назад представитель Маршалловых Островов 
Тони де Брюм приехал в Париж с очень ярким ло-
зунгом: «Полтора, чтоб планета жила». Мы намере-
ны почтить наследие Тони, и я намерен руководство-
ваться его духом в ходе моего председательства.

Помимо принятия решительных действий для 
ограничения глобального потепления мы также 
должны делать гораздо больше для того, чтобы стра-
ны и общины стали более устойчивыми к послед-
ствиям изменения климата. Мы знаем, что всем нам 
придется приспосабливаться. Но мы должны предус-
мотреть специальное положение для тех, кто наибо-
лее уязвим и имеет меньше всего ресурсов для прео-
доления катастрофических последствий, которые мы 
наблюдаем повсюду вокруг нас. Мы рады участво-
вать в серьезном взаимодействии с правительствами 
и частным сектором, направленном на обеспечение 
инновационного и более приемлемого в ценовом от-
ношении доступа к страхованию, с тем чтобы лица, 
пострадавшие в результате бедствий, могли быстрее 
восстанавливаться. Это вопрос справедливости и 
экономического развития, поскольку без страхо-
вания для многих стран и общин восстановление и 
возрождение становится просто слишком большим 
бременем. Мы также с удовлетворением отмечаем 
быстрое развитие чистых, доступных альтернатив-
ных решений в области энергетики для стран во всем 
мире, которые подают большие надежды на то, что 
мы сможем достичь показателя 1,5° C и процветать.

У меня нет никаких сомнений в том, что занятая 
мной позиция Председателя КС-23 является самой 
важной из тех, которые когда-либо занимал фиджий-
ский лидер. Я призываю моих коллег, лидеров тихо-
океанских государств, поддержать меня в решении 
самой серьезной из проблем, с которыми когда-либо 
сталкивался наш регион и весь мир. Я хотел бы от-
метить работу Альянса малых островных государств 
на протяжении последних 30 лет, который неизменно 
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заботился об интересах наших народов и напоминал 
миру о том, что наши интересы — это интересы каж-
дого гражданина мира. Мы все плывем в одной лод-
ке, и именно поэтому друа — фиджийское океанское 
каноэ — стоит в главном зале в Бонне и напоминает 
всем о необходимости наполнить паруса коллектив-
ной решимостью для продвижения этого процесса и 
выполнения обещаний, которые мы дали друг другу в 
Париже. Я прошу все страны, которые еще не ратифи-
цировали Парижское соглашение, сделать это.

Я обращаюсь к странам мира и всем лидерам 
большой коалиции и прошу об их поддержке. Они 
придают мне сил как Председателю КС, и я сделаю 
все, что в моих силах, чтобы мудро их применить.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): От имени Генеральной Ассам-
блеи я благодарю премьер-министра Республики 
Фиджи за только что сделанное им заявление.

Премьер-министра Республики Фиджи г-на 
Джосайя Вореке Баинимарама сопровождают 
с трибуны.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): Сейчас я предоставляю слово ми-
нистру иностранных дел и сотрудничества Королев-
ства Марокко Его Превосходительству г-ну Насеру 
Бурите.

Г-н Бурита (Марокко) (говорит по-арабски): От 
имени делегации Королевства Марокко я хотел бы 
поздравить г-на Мирослава Лайчака с его избрани-
ем на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на 
ее семьдесят второй сессии и пожелать ему всяче-
ских успехов в выполнении его благородной миссии. 
Мы хотели бы также выразить признательность его 
предшественнику г-ну Питеру Томсону за его от-
личную работу и успехи, достигнутые в период его 
председательства.

Мы хотели бы еще раз заявить о нашей поддерж-
ке усилий Генерального секретаря Гутерриша по ре-
формированию Организации Объединенных Наций и 
ее механизмов в сферах политики, экономики и без-
опасности. Предлагаемые реформы создают новую 
динамику, придают новый импульс деятельности Ор-
ганизации и укрепляют принципы, провозглашенные 
в Уставе Организации Объединенных Наций. Мы хо-
тели бы также заявить о том, что Королевство Марок-
ко поддерживает «дорожную карту», предложенную 
Генеральным секретарем для посреднических усилий 

и превентивной дипломатии в урегулировании споров 
мирными средствами, наращивания усилий по под-
держанию мира, обеспечения устойчивого развития 
и борьбы с терроризмом. Сегодня наш мир стоит на 
перепутье, что непосредственно сказывается на наших 
коллективных усилиях, направленных на достижение 
устойчивого развития, укрепление мира и безопас-
ности и создание основ сотрудничества, и поэтому я 
хотел бы коснуться трех соответствующих вопросов.

Во-первых, нет сомнений в том, что, несмотря на 
разрушение стен между странами и снижение числа 
жертв, появились новые угрозы безопасности, такие 
как терроризм, экстремизм, сепаратистские движения 
и изменение климата, не менее опасные, чем существо-
вавшие ранее. Очевидно, что, хотя глобализация дала 
мощный толчок международной экономике, она также 
спровоцировала экономический и финансовый кри-
зис, который привел к росту безработицы и нищеты 
и усугубил социальные различия внутри государств.

Во-вторых, притом что наблюдается существен-
ное развитие информационных технологий, в том 
числе расширение сетей и рост числа пользователей, 
некоторые террористические организации стремятся 
использовать эти достижения для подрыва безопас-
ности и стабильности, угрожая мирной жизни людей 
и подрывая усилия в области развития, тогда как дру-
гие используют их для развития своих преступных 
организаций. Такая ситуация, которая дает некоторое 
представление о будущем нашего мира, создает боль-
шую угрозу, поскольку мы не в состоянии предви-
деть, что нас ждет. Поэтому мы должны реформиро-
вать наши совместные рабочие механизмы для укре-
пления их потенциала в области прогнозирования.

В-третьих, некоторые полагают, что их возмож-
ности и ресурсы позволят им самостоятельно за-
щититься от этих трудностей. Однако Королевство 
Марокко считает, что только эффективная много-
сторонняя глобальная организация может решить 
общие проблемы, с которыми все мы сталкиваемся.

Мы больше не можем воспринимать Африку как 
бремя для международного сообщества. Мы, афри-
канцы, не считаем, что наш континент когда-либо 
был бременем для мира, несмотря на существующие 
недоразумения и несправедливые решения и поста-
новления. Африке еще предстоит занять свое закон-
ное место в мировой повестке дня, которое не может 
определяться по количеству посвященных ей конфе-
ренций, пунктов повестки дня или принятых резо-



A/72/PV.10 20/09/2017

32/35 17-29409

люций. Проблемы континента не могут быть реше-
ны только путем оказания помощи. В силу наличия 
различных природных и людских ресурсов, включая 
около миллиарда молодых людей, а также плодород-
ных земель и богатых водных ресурсов, Африка об-
ладает огромным потенциалом.

Благодаря дальновидности Его Величества короля 
Мохаммеда VI, за последние два десятилетия Марок-
ко сделало сотрудничество по линии Юг-Юг основой 
своей внешней политики, что отражает позицию коро-
ля, заключающуюся в том, что такое сотрудничество 
может заложить многообещающий фундамент для 
усилий международного сообщества. Марокко вы-
работало реалистичный подход к налаживанию пар-
тнерских отношений и предоставляет людские ресур-
сы и делится техническими знаниями для оказания 
помощи африканским странам в их усилиях. В своем 
обращении к народу Марокко 20 августа 2016 года Его 
Величество подчеркнул, что Марокко рассматривает 
Африку не только в качестве рынка сбыта и продви-
жения марокканской продукции или в качестве воз-
можности быстрого получения прибыли, но и как фо-
рум для принятия совместных мер в целях спасения 
региона и развития африканских городов. Поэтому мы 
стремимся наладить партнерские отношения с рядом 
африканских стран в интересах содействия экономи-
ческому росту и интеграции и создания рабочих мест 
и обеспечения безопасности. Это было не решением, 
порожденным оппортунизмом, но, скорее, историче-
ском обязательством, основанным на глубоком пони-
мании королем континента, которое он продемонстри-
ровал на двадцать восьмой сессии саммита Африкан-
ского союза, заявив следующее: «Африка — это мой 
континент. Африка — мой дом».

С аналогичной приверженностью и решимостью 
Марокко будет и впредь выполнять свои обязанно-
сти в рамках Африканского союза в качестве одного 
из членов-основателей его предшественницы — Ор-
ганизации африканского единства — и в качестве 
надежного партнера, который никогда не подводил 
Африканский континент, а всегда отстаивал его ин-
тересы на региональных и международных форумах. 
Мы всегда готовы служить Африке и реализовывать 
ее устремления и цели. Марокко привержено принци-
пу многосторонности и поиску правильных ответов 
на вопросы на основе трех важных сфер ответствен-
ности международного сообщества — миграции, из-
менения климата и борьбы с терроризмом и экстре-
мизмом, — что позволило Марокко заручиться дове-
рием международного сообщества, поскольку подход 

Марокко основан на согласовании его национальных 
приоритетов с пунктами повестки дня Организации 
Объединенных Наций и на обмене опытом с африкан-
скими партнерами.

В своем качестве сопредседателя Международ-
ного форума по борьбе с терроризмом Марокко со-
вместно с Нидерландами работает над укреплением 
национального и регионального сотрудничества и 
над обменом опытом в деле борьбы с терроризмом со 
своими африканскими братьями и партнерами путем 
осуществления обмена информацией и экспертными 
знаниями, а также проведения программ религиоз-
ного просвещения, в рамках которых отвергаются 
все формы нетерпимости и экстремизма; эти про-
граммы, охватившие сотни тысяч имамов и лидеров, 
мужчин и женщин из различных африканских стран, 
проводились в таких центрах, как Институт имени 
Мохаммеда V и Институт африканских мусульман-
ских богословов имени Мухаммеда VI.

Марокко является сопредседателем Глобального 
форума по миграции и развитию, занимающегося вы-
работкой предложений, которые не ограничены вопро-
сами безопасности и охватывают также аспект разви-
тия и гуманитарный аспект миграции. Мы надеемся, 
что эти предложения будут включены в глобальный 
договор о миграции, который должен быть принят 
Организацией Объединенных Наций в 2018 году. Что 
касается Африканского союза, то король Мохаммед 
представит концептуальный документ, касающийся 
выработки совместного подхода африканских стран 
к миграции и ее коренным причинам. Марокко так-
же сформулировало стратегию активизации процесса, 
который может помочь гражданам африканских стран 
к югу от Сахары в полной мере пользоваться своими 
экономическими и социальными правами.

Что касается изменения климата, то Марокко 
председательствовало на двадцать второй сессии 
Конференции сторон Рамочной конвенции Органи-
зации Объединенных Наций об изменении климата, 
которая состоялась в Марракеше в ноябре 2016 года. 
В ходе этой сессии были достигнуты качественные 
сдвиги в деле претворения Парижского соглашения 
об изменении климата в практические меры, а также 
была принята Марракешская декларация, в которой 
говорится, что усилия по обеспечению развития и 
устойчивого развития представляют собой поли-
тические обязательства высокого уровня, которые 
должны выполняться с применением сбалансиро-
ванного и основанного на сотрудничестве подхода, 
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отвечающего потребностям наименее развитых и 
развивающихся стран.

Африка находится в центре интересов Марокко в 
этом отношении. Его Величество председательство-
вал в ходе первого африканского саммита по пробле-
ме изменения климата, результатом которого стало 
принятие амбициозного и сбалансированного плана 
действий, отражающего приверженность континента 
выполнению своих обязанностей в рамках междуна-
родных усилий. На национальном уровне Марокко 
утвердило амбициозную политику, направленную 
на решение вопросов, связанных с последствиями 
изменения климата, в частности в том, что касается 
возобновляемых источников энергии. Их использова-
ние должно сократить наши потребности в энергии 
на 42 процента к 2020 году и на 52 процентов — к 
2030 году, а также снизить степень нашей зависимо-
сти от углеводородов. Оно также содействует привле-
чению перспективных международных инвестиций в 
сферу развития экологически чистой энергетики.

С 60-х годов прошлого века Королевство Марокко 
сохраняет приверженность деятельности Организа-
ции Объединенных Наций, связанной с развертыва-
нием сил по поддержанию мира в Африке. Мы вносим 
вклад в работу этих международных сил и намерева-
емся направить военные подразделения, общая чис-
ленность которых составит 6000 военнослужащих, в 
шесть стран — Анголу, Конго, Сомали, Кот-д’Ивуар, 
Демократическую Республику Конго и Центрально-
африканскую Республику, где в настоящее время на-
ходится более 1600 марокканских военнослужащих. 
Я хотел бы заявить о глубокой озабоченности Марок-
ко по поводу совершенных недавно безответственных 
нападений на международных миротворцев. Такие 
нападения идут вразрез с ценностями Организации 
Объединенных Наций и должны рассматриваться как 
военные преступления, виновных в совершении кото-
рых следует привлекать к ответственности. Королев-
ство Марокко разделяет озабоченность Организации 
по поводу таких нападений и в этой связи просит Се-
кретариат принять надлежащие меры для защиты ми-
ротворцев в зонах конфликтов. На сегодняшний день 
нам необходимо выработать новый подход к операци-
ям по поддержанию мира, с тем чтобы страны, предо-
ставляющие войска, играли центральную роль в про-
цессе принятия соответствующих решений на основе 
ценностей Организации Объединенных Наций.

Палестинский вопрос был одним из первых спра-
ведливых дел, которые Организация Объединенных 

Наций поддержала с момента своего создания, однако 
решение данного вопроса не найдено и по сей день, а 
каких-либо соглашений в этой связи не предвидится, 
несмотря на огромные усилия, прилагаемые между-
народным сообществом, в особенности нынешней 
администрацией Соединенных Штатов. Королевство 
Марокко, король которого Мохаммед VI является 
Председателем Комитета по Аль-Кудс аш-Шариф в 
Организации исламского сотрудничества, вновь за-
являет о неприятии любых попыток изменения исто-
рического и правового статуса Священного города 
и мечети Аль-Акса и вновь призывает израильские 
власти прекратить подобные действия.

Арабскому Магрибу по-прежнему приходится 
решать сложные вопросы, вызванные отсутствием 
политического сотрудничества и уязвимой ситуа-
цией в плане безопасности, возникшей в результате 
кризиса в Ливии. В связи с этим возникают вопро-
сы к сторонам, до сих пор занимающимся прошлыми 
конфликтами, подобными конфликту в марокканской 
Сахаре. Если международное сообщество намерено 
добиться мирного урегулирования на основе консен-
суса, а марокканской инициативе в отношении само-
управления необходима более широкая поддержка, 
региональные стороны, участвующие в данном спо-
ре должны отказаться от своей лицемерной риторики 
и выполнить свои обязанности. Марокко хотело бы 
подчеркнуть свою готовность честно и транспарент-
но работать с Генеральным секретарем и его Личным 
посланником по Западной Сахаре г-ном Хорстом 
Кёлером в целях достижения мирного урегулирова-
ния, которое позволит сохранить территориальную 
целостность и суверенитет Марокко на основе ини-
циативы в отношении самоуправления.

Марокко также занимается разработкой страте-
гии, целью которой является обеспечить возможно-
сти самоуправления для народа марокканской Са-
хары и, таким образом, позволить Северо-Западной 
Африке уменьшить опасность сепаратизма, «балка-
низации», экстремизма и терроризма. В этой связи 
мы хотели бы привлечь внимание Ассамблеи к ужа-
сающей ситуации в лагерях беженцев в Тиндуфе и 
настоятельно призываем международное сообщество 
оказать давление на принимающую страну, с тем 
чтобы позволить Управлению Верховного комиссара 
Организации Объединенных Наций по делам бежен-
цев откликнуться на призыв Генерального секретаря 
и зарегистрировать всех, находящихся в лагерях.
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Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Доминиканской Респу-
блики Его Превосходительству г-ну Мигелю Варгасу 
Мальдонадо.

Г-н Варгас Мальдонадо (Доминиканская Респу-
блика) (говорит по-испански): Я имею честь обратить-
ся к Генеральной Ассамблее от имени народа и прави-
тельства Доминиканской Республики. Прежде всего я 
хотел бы принести извинения от имени президента До-
миниканской Республики г-на Данило Мадины Санче-
са за его отсутствие на прениях, поскольку ему при-
шлось вернуться в страну в связи с ураганом «Мария».

Наше заседание на этой неделе совпало с сезоном 
разрушительных стихийных бедствий, от которых 
наш регион страдает уже почти месяц и которые при-
водят к ужасающим последствиям. Эти бедствия по-
разили также Мексику, которая пострадала в резуль-
тате двух разрушительных землетрясений, и южные 
районы Соединенных Штатов, на которые обрушился 
ураган «Харви». В скорбном перечне человеческих 
страданий, вызванных ураганом «Ирма», особняком 
стоят Антигуа и Барбуда, в частности Барбуда, 90 про-
центов инфраструктуры которой было разрушено, 
по словам ее премьер-министра Гастона Брауна. Не 
успели утихнуть разрушительные ветра «Ирмы», как 
на смену ей пришла «Мария», вновь оставляя за собой 
смерть и разрушения; сначала она ударила напрямую 
по Доминике, а сегодня по ее соседу, Пуэрто-Рико, 
причинив сильные разрушения и ущерб.

Мы хотели бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы выразить солидарность с нашим соседом 
Пуэрто-Рико, а также со всеми пострадавшими стра-
нами. Народ Доминиканской Республики приносит 
свои глубочайшие соболезнования в связи с разру-
шениями и большим числом жертв. Точные размеры 
ущерба, нанесенного острову Святого Варфоломея, 
Синт-Мартену, Ангилье, Виргинским островам, Тор-
толе, островам Теркс и Кайкос, Пуэрто-Рико, Домини-
канской Республике, и особенно Флориде и Кубе еще 
только предстоит оценить. Вместе с тем мы можем 
сказать, что им был нанесен значительный ущерб, что 
восстановление займет долгие годы и что, как это ни 
трагично, потеряны бесценные жизни.

Чтобы дать государствам-членам представле-
ние о том, как сильно мы пострадали, пусть и не 
располагая пока окончательными цифрами, я могу 
сказать, что материальный ущерб, причиненный в 
одном только нынешнем сезоне ураганов, намного 

превышает валовой внутренний продукт Домини-
канской Республики. Мы часто делаем акцент на ма-
териальном ущербе и забываем о человеческих стра-
даниях, вызываемых подобными бедствиями, чья 
смертоносная сила усугубляется изменением кли-
мата. Цифры статистики поражают, но они не в со-
стоянии передать боль жертв, их отчаяние при виде 
того, как результаты огромных трудов уничтожены, 
и как много усилий, устремлений и планов ушли в 
никуда. Разрушены не просто дома, разрушены се-
мейные очаги. Да, причинен материальный ущерб, 
но что самое страшное, были разбиты судьбы людей.

Мы должны признать неизбежные риски, со-
пряженные с изменением климата, которые имеют 
гораздо большее значение с учетом географической 
конфигурации Карибского бассейна. Под угрозой 
находятся экономики наших стран, наш образ жиз-
ни и наши возможности в области развития. В связи 
с уязвимостью Карибского бассейна и Доминикан-
ской Республики мы сталкиваемся с риском, с ко-
торым нам не справиться в одиночку. Хотя в ходе 
недавнего урагана «Ирма» нашей стране посчастли-
вилось не понести человеческих потерь, мы отдаем 
себе отчет в том, что, как и любое другое островное 
государство Карибского бассейна, мы всегда будем 
уязвимы перед лицом подобных явлений.

Такое положение дел побуждает нас еще раз об-
ратить внимание Ассамблеи на исключительную 
важность объединения усилий для борьбы с подоб-
ными угрозами. Оно заставляет нас действовать от-
ветственно и сообща, чтобы защитить жизни наших 
граждан. Я хотел бы высказаться по этому вопросу 
предельно ясно. Слов солидарности и гуманитарной 
помощи после таких бедствий недостаточно. Равно 
как недостаточно просто подписать соглашения о 
борьбе с изменениями климата. Существует неот-
ложная и насущная необходимость согласованно 
выполнять эти соглашения, с тем чтобы двигаться 
вперед в деле осуществления общей повестки и реа-
лизовывать конкретные планы работы.

Мы сталкиваемся с растущей проблемой, кото-
рая не знает границ и требует сотрудничества и со-
лидарности со стороны всех нас, но в особенности 
со стороны наиболее развитых и могущественных 
стран. Мы сталкиваемся с реальностью, которая обя-
зывает нас действовать максимально ответственно, 
если мы не хотим продолжать высказывать сожале-
ние по поводу последствий. Именно поэтому наша 
страна вновь предлагает Ассамблее создать специ-
альный фонд для борьбы с такими стихийными бед-
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ствиями, а также для их предотвращения и раннего 
предупреждения, что позволит нам спасти челове-
ческие жизни. Если мы хотим увидеть пример того, 
как экономические ресурсы помогают смягчать 
ущерб, причиняемый природными явлениями, до-
статочно лишь взглянуть на Соединенные Штаты. 
Сразу после недавних ураганов правительство этой 
страны, располагающее необходимыми ресурсами, 
выделило 15 млрд. долл. США на восстановление 
пострадавших штатов, тем самым предоставив сво-
им гражданам требуемую им помощь. В то же время 
уязвимые регионы, такие как островная часть Ка-
рибского бассейна, просто не могут самостоятельно 
справиться с разрушительными последствиями та-
ких явлений для наших народов и стран.

Одним из примеров этого является наша страна, 
Доминиканская Республика. В этом году в результа-
те таких природных явлений, как дожди и наводне-
ния, были повреждены тысячи километров автома-
гистралей и дорог, что привело к значительным по-
терям. Обрушились десятки мостов, и были уничто-
жены многокилометровые подпорные стены и ирри-
гационные каналы. Были утрачены тысячи гектаров 
различных сельскохозяйственных угодий, которые 
имеют жизненно важное значение для ежедневного 
обеспечения наших граждан продовольствием. В до-
полнение к этому ущербу были разрушены сотни до-
мов, не считая тех, которые пострадали от урагана 
«Ирма». Только за последние несколько месяцев мы 
потратили более 500 млн. долл. США на проведение 
операций по спасению людей и оказание помощи.

Поэтому мы обеспокоены тем, что аналогичные 
или даже более мощные природные явления, обуслов-
ленные изменением климата, могут отбросить нашу 
и другие страны Карибского бассейна в развитии на 
десятилетие назад. Речь идет о том, что целые народы 
будут лишены счастья и перспектив на будущее. Мы 
не можем продолжать относиться к этому без долж-
ной серьезности. Вот почему работа Организации 
Объединенных Наций и солидарность между наши-
ми странами имеет исключительно важное значение.

От имени всех мужчин, женщин, детей и пожилых 
людей, находящихся в крайне отчаянном положении, 

я настоятельно призываю всех нас найти способы, с 
помощью которых Организация Объединенных На-
ций сможет оказать поддержку тем правительствам, 
которые не в состоянии в одиночку восстановить 
свою страну после стихийных бедствий. Давайте 
примем необходимые меры для предоставления такой 
помощи и обеспечения того, чтобы она дошла до тех, 
кто в ней остро нуждается. В этом заключается наша 
ответственность как братских стран. Я также при-
зываю государства — члены Организации Объеди-
ненных Наций в срочном порядке вновь задуматься о 
том, какие шаги мы должны предпринять для борьбы 
с экстремальными климатическими явлениями. У нас 
уже есть достаточно научных данных о взаимосвязи 
между стихийными бедствиями, антропогенными 
изменениями и глобальным потеплением. Настало 
время внести свой вклад и замедлить эти природные 
процессы, поскольку в противном случае будущие 
поколения осудят нас за нашу неспособность взять на 
себя всю полноту ответственности.

С момента учреждения Организации 72 года 
назад наша страна принимает участие в работе этой 
уникальной в истории человечества организации. 
С тех пор Организация Объединенных Наций оста-
ется путеводной звездой, указывающей нам путь к 
будущему, полному надежд. На этом пути мы ни-
когда не должны предаваться чувству самоуспоко-
енности. Мы знаем, что такие важнейшие аспекты 
нашей цивилизации, как мир, безопасность и раз-
витие, — это не подарок с небес. Мы не может вос-
принимать их как нечто само собой разумеющееся. 
Они являются результатом приверженности наших 
народов, которую должны постоянно подтверждать 
и отстаивать. Доминиканская Республика всецело 
привержена этому видению и поиску всеобъемлю-
щих решений проблем, стоящих перед международ-
ным сообществом. Мы преисполнены решимости 
активно содействовать тому, чтобы Организация 
Объединенных Наций стала более демократичной, 
основанной на более широком участии и более эф-
фективной в интересах преодоления реальных вы-
зовов, с которым сталкиваются наши народы.

Заседание закрывается в 21 ч. 35 м.
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